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Abstrakt (česky) 

 

Cílem  akalá  k  práce  e analýza o razu kon  v  á ních ve   írce Muʻallaqāt dvou 

významných p ed tavitel  p edi lám k  poezie – ʻAntara i n Šaddāda a Imruʼu ʼl-Qajse. V 

 e ich verších do áhlo poetick  ztvárn ní kon  vrcholn  podo    p ičemž každý z o ou 

bá ník  se vyznaču e velmi o o itým p í tupem ke ztvárn ní kon  ne en  ako druha 

p edi lám k ho r tí e a válečníka  ale i  ako t ma p írodní l rik .  a základ  v  raných 

verš  byl proveden roz or poetických o raz  charakterizu ících kon   ak v kontextu 

 á níkových emocí  tak i kmenových vztah  p edi lám k   polečno ti. 

 

 

 

 

 

Abstract (in English): 

 

The aim of the bachelor thesis is the analysis of the image of the horse in the poems in a 

collection of Muʻallaqāt of two important representatives of pre-Islamic poetry – ʻAntar 

ibn Shaddād and Imruʼu ʼl-Qays. In their verses, the poetic representation of the horse 

reached its peak form, while each of the two poets is characterized by a very individual 

approach to the representation of the horse not only as a companion of the pre-Islamic 

knight and warrior, but also as a subject of nature lyric. On the basis of selected verses, an 

analysis of poetic images characterizing horses was carried out both in the context of the 

poet's emotions and the tribal relations of pre-Islamic society. 
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Úvod 

K ň   l po cel  d  in  lid tva a ve všech civilizacích zví etem   ež m lo  ilný 

potenciál  távat  e   m olem. V minulo ti i  ouča no ti p ed tavoval  ohat tví  do ývání a 

moc. K ň  ako takový  e o lavován po  taletí v literatu e i ve výtvarn m um ní. Kon  

v minulo ti provázeli velk  hi torick  postavy. I v  ouča no ti králov k  rodin  vla tní 

 tá e pln  či tokrevných koní nev čí liteln  hodnot , kte í ča to  out ží v r zných 

 portovních di ciplínách  a i na vý tavách. Je t m   nemožn   i p ed tavit  v t  ez kon  

v  ak mkoli o do í. 

Kon   yli  oučá tí r zných civilizací na p ti kontinentech. Krom  toho se k ň ukázal 

 ako užitečn  zví e. Kulturní  ekonomická, a p edevším vo en ká evoluce     ez tohoto 

zví ete   la mnohem pomale ší. K ň  e velmi r chle za  dlel do lid k ho  v ta  ako jeho 

nez  tná  oučá t a umožnil lidem poh  ovat  e za hranicemi  e ich území do širok ho 

 v ta. Dovolil kulturám  a    e vzá emn  ovlivňoval  a a   o chod začal vzkv tat. 

V vinul   e nov  komunikační    t m . Zároveň došlo i ke zm n  ve válkách či 

konfliktech. V tomto  m ru k ň  ehrál ne významn  ší roli na  itevním poli. Hi torie kon  

 e ted  úzce  p atá   hi torií lidí. Kon  hráli nepostradatelnou roli v evoluci lid k  kultur  

po ti íce let. Vztah kon  a člov ka pro tupu e celým  tarov kým  v tem. 

Beduíni i u edl  kultury považu í kon  za dar  a tak s ním i zacháze í. Pouto mezi 

Araby a jejich koňmi  kutečn  hrálo v ara  k  kultu e zá adní roli v pr   hu let. Starov k  

památk  dokazu í partner tví mezi kon m a člov kem. Byl to vztah založený na 

náklonnosti a p átel tví. Význam kon    l z e mý  iž ve  tarov ku  což   lo z e m  

z významn ho po tavení kon  v um ní a literatu e. P edi lám ký  á ník po ílil  v   po ení 

 e  vým pro t edím a ke všem  eho  tatk m a ma etk m – živým i neživým. Velký podíl na 

tomto siln m  po ení a  iln m vztahu m la zví ata. K ň do áhl v tomto ohledu vysok ho 

postavení. Tuto p ízeň nezí kal dík  lá ce  amotn  či krá e  ale dík   eho  edinečn mu 

vztahu s člov kem. 

Život Ara    e odehrával v dr ných p írodních podmínkách  kýta ících  en  kromn  

živo  tí a v nem n  nemilo rdn m    t mu. Základem tohoto    t mu byla moc, 

dominance a boje o kontrolu nad územím. Vedlo to k neu tálým  o  m  ná ezd m a 

 nahám o ochranu kmene. 
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K ň   l pomocníkem v mnoha ohledech v život  Ara  . B l  e ich p ítelem ži ícím 

v blízko ti  ejich stan , pomocníkem p i pa tv  a lovu a společníkem p i p ekonávání 

vzdáleností. Jeho hlavní úloha   la v boji – ve válkách, invazích a ná ezdech. Kon   e  tali 

znakem hrdosti, neporazitelnosti, symbolem a pro t edkem moci. Arab ký k ň v niká 

vý imečnými vlastnostmi  kter    l  pečliv  zachován . Úda n  je taky nejstarším 

plemenem na  v t .
1
 Ara ov  milovali  v  kon  a k ň  im   l  polečníkem ve válce i 

míru. O sv  kon  se starali, ctili je, obdivovali, a dokonce jim dávali p edno t p ed  vými 

vlastními rodinami. Zajd al-Chajl  ekl o  v m koni: „Nechávám al-Hattāla přivázaného na 

nedalekém místě, neboť za ním vidím roky válečných bojů. Chovám se k němu jako ʼUrwa
2
, 

sdílím s ním krutý úděl a vážím si ho více než vlastní ženu.“
3
 

Ara  k  kmen   v j  ilný vztah  velký zá em  up ímnou lá ku a okouzlení krá ou 

 vých koní vyjad ovali p edevším v poezii. V tvá eli o raz  a popi   t chto 

pozoruhodných zví at. V  á ních  e možn  nal zt jejich krá u  po tavení a vla tnosti 

v mnoha obrazech. Je ich poetický jazyk byl vyvinutý po   ntaktick   morfologick  i 

lexikální  tránce. Slovní zá o u rozši ovalo velk  množ tví   non m  kter  umožňovala co 

nejp e n  ší po menování pro  ednotlivá zví ata. T to  á n   e p edával  oráln  za pomoci 

zapamatovatelných formulí z generace na generaci. Zároveň  e d ležit  zmínit  že 

p edi lám ká poezie není lehká po  tránce  e í interpretace a p ekladu. P edi lám ká poezie 

 e  edním z hlavních zdro   pro porozum ní hi torie a ara  k   polečnosti v tehde ší do  .   

Poezie nev  ad ovala pouze pocity jednotlivce –  á níci   li mluvčími  v ho kmene, 

zrcadlem  polečno ti a  á níkovo utrpení   lo odvozeno od utrpení cel   polečno ti z jeho 

kmene. Jeho vztah k p írod   e hlavním znakem  eho poezie. Z ní čerpá p irovnání  

sym ol  či metafory. Bá nická tvor a byla t pická  vou o razno tí a názorno tí. Raní 

 á níci používali poezii dokonce i jako z raň proti nep átel kým kmen m či recitovali 

verše p ed pu likem. Z p edi lám k ho o do í  e ne významn  ší   írka  á ní zvaná 

Muʻallaqāt. V t to   írce nalezneme sedm nejv tších  á ní z tehde ší do  . V t to práci se 

budou objevovat dva významný p ed tavitel  p edi lám k  poezie t to   írk  – ʻAntara 

i n Šaddāda a Imruʼu ʼl-Qajse. 

                                                 
1
ArabHorse.com. Arabian horse history, 5. 4. 2013,  avštíven  16. 12. 2023. 

https://www.arabhorse.com/arabian-horse-history  
2
 Symbol št drosti. 

3
 Ja  úr  Ji rá’il Sula mán. „The Bedouins and the desert and aspects of Nomadic life in the Arab East“, 

University of New York Press, 1995, str. 155. 

https://www.arabhorse.com/arabian-horse-history
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.  

V  e ich verších do áhlo poetick  ztvárn ní kon  vrcholn  podoby, p ičemž každý z 

obou bá ník   e v značu e velmi o o itým p í tupem ke ztvárn ní kon  ne en  ako druha 

p edi lám k ho r tí e a válečníka  ale i  ako t ma p írodní l riky. 

Metodologie, materiály a jazyková poznámka 

V t to práci  e uplatňu í metod  analýz   komparace a práce   prameny. 

Práce anal zu e poetick  ztvárn ní kon  v poezii p edi lám kých  á ník  

z bá nick    írk  Muʻallaqāt – ʻAntara i n Šaddād a Imruʼu ʼl-Qajs a porovnává velmi 

o o it  p í tup  v jejich  á ních. 

Cílem  akalá  k  práce  e analýza o razu kon  v  á ních t chto dvou významných 

p ed tavitel  p edi lám k  poezie. Autorka pracu e  e vzork  v  raných verš  v nu ícími 

 e o razu kon  v  iž zmiňovan    írce. Hledá  polečn  i rozdíln   menovatele v t chto 

verších. 

Tato práce je rozd lena do čt   kapitol. První kapitola  e zam  u e na kon  

v p edi lám k   polečno ti – jeho význam a odraz ve slovesnosti. Fascinace kon m začala 

v ara  k   polečno ti velice brzy v ara  k   polečno ti. Už od  v  dome tikace k ň plnil 

d ležitou úlohu p i vedení válek a na ná ezdech. Ara ov   i velice  rz  všimli  eho 

 chopno tí a začali ho v užívat v dalších o la tech. D ležitou roli plnil p edevším v oblasti 

válek a ná ezd . V t to kapitole   ou zmín ná i další zví ata a  e ich d ležito t v ara  k  

společno ti. Ara ov  považovali n která zví ata za po vátná a uctívali je. Druhá kapitola 

 e zam  u e na p edi lám kou  polečno t  úlohu  á ní a  á níka. Život v p edi lám k m 

o do í   l  p at   atmo f rou poušt , kde žil jejich kmen a  polečno t. Poušť formovala 

 e ich podmínk  a  o  o p ežití. V tomto ohledu hrál d ležitou roli  á ník. B l v  okým 

p ed tavitelem kmenov   polečno ti  o ohacoval a chránil  e  vými verši. Poezie hrála 

d ležitou roli v mnoha aspektech  taroara  k   polečnosti. V t to kapitole  e zahrnuto i 

v  v tlení struktury qaṣīdy, analýza  á nick    írky Muʻallaqāt a osobnosti obou 

v  raných autor . Ve t etí kapitole   ou pa áže z uvedených  á ní  kter   e vztahu í ke 

koni. V t to čá ti jsou rozebran  jednotliv  verše z qaṣīd od ʻAntary ibn Šaddāda a Imruʼu 

ʼl-Qajse. Ve čtvrt  kapitole  e možn  nal zt analýzu t chto verš   a na je ím základ   e 

založeno  rovnání pohled  o ou  á ník  ve vztahu ke koni. 
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Konkr tn  na toto t ma – „Obraz koně v předislámské poezii. Srovnání obrazu 

koně v básních ʻAntara ibn Šaddāda a Imruʼu ʼl-Qajse“ není nap áno mnoho publikací, 

avšak n kter  knih  mohou  ýt alespoň nápomocn    tímto t matem: Sumi Motoyoshi 

Akiko; Description in classical arabic poetry: wasf, ekphrasis, and interarts theory; V t to 

knize, autor v nu e celou jednu kapitolu popisu kon  Imruʼu ʼl-Qajse a jeho protivníka 

ʻAlqamāha ʼl-Faḥla. Mezi další práce  kter  m žeme za adit a mohou pomoci jsou: Watson 

C.E: Janet; Lexicon Of Arabic Horse Terminology (Routledge, 2016); Autorka  e v nu e 

výkladu ara  k  terminologie jednotlivých čá tí t la kon .  ʻAntarah ibn Shaddad, 

Richard Sieburth, James E. Montgomery; War Songs (NYU Press, 2018); Kniha 

v nu ící  e ʻAntarov  p í  h m a r zným výklad m jeho  ednotlivých  á ní. Irwin Robert, 

Night and horses and the desert: an antology of classical Arabic literature (Woodstock, 

NY: Overlook Press, 2000); V t to knize se autor v nu e mnoha t mat m ve spojitosti 

s koňmi, poezii a p edi lám kými  á níky. Zwettler Michael – The Oral Tradition of 

Classical Arabic Poetry, Its Character and Implications (Ohio State University Press, 

1978); a Stetkevych Pinckney Suzanne – Early Islamic Poetry and Poetics, (Routledge, 

2016); Zwettler Michael a Stetkevych Pinckney Suzanne se zam  u í p edevším na 

klasickou arabskou poezii – na je í orální tradici   e í vlastnosti a dopady. Mezi nov  ší 

knih  pat í kniha od King Abdulaziz Center for World Culture – The Mu’allaqát for 

Millennians; Pre-Islamic Arabic Golden Odes (King Abdulaziz Center, 2020). V nu e  e 

výkladu  ednotlivých bá ní od  á ník  ze sbírky Muʻallaqāt. Kniha se v nuje p eklad m 

 ednotlivých  á ní a p ed tavu e i jednotliv   á ník . 

Anglick  p eklad  zkoumaných ara  kých  á ní  e značn  liší, dokonce natolik  že 

p i čtení r zných anglických p eklad   e m že zdát  zda p ekladatel   kutečn  p ekládali 

tut ž  á eň. P edi lám ká poezie   la pom rn  do  e pokr ta r znými verzemi anglických 

p eklad  i v minulosti viz. W. A. Clouston, Arabian Poetry for English Readers 

(Glasgow, 1881); W. S. Blunt, The Seven Golden Odes of Pagan Arabia (London, 

1903); Charles Greville Tuetey, Classical Arabic Poetry: 162 Poems from Imrulkais to 

Ma’arri (London  1985); De mond O’Grad   The Seven Ara  Ode  (London  1990); 

Alan Jones, Early Arabic Poetry, vol. 2, Select Odes (Reading, 1996).
4
 

                                                 
4
 Irwin, Robert. „Night and horses and the desert: an antology of classical Arabic literature“, Woodstock, 

NY: Overlook Press, 2000, str. 2. 
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P i p episu arabských  men  po m   názv   e v práci použitá tran kripce pro účel  

od orn  práce určen  k če k mu čtená i uvedená v ta ulce níže. Dlouh  vokál  á  ú  í   ou 

p epi ován   ako ā,  , ī. Hamza na počátku  e p epi ovaná a určit  člen    ou a imilovan . 

Ara  k  názv    ou uvád ny v kurzív   uď p ímo v textu či v závorce, a kde  e to nutn   e 

explicitn  uvedeno  že  m no v  inguláru ( g.) ne o plurálu (pl.). Text roze íraných verš  

 e uvád n pouze v ara  k m pí mu a není transliterován. 

 

Jméno Arabský přepis Transliterace  

ʼalif (hamza) ا ʼ 

bāʼ ب b 

tāʼ ت t 

ṯāʼ ث ṯ 

Džīm ج dž 

ḥāʼ ح ḥ 

chāʼ خ ch 

Dāl د d 

ḏāl ذ ḏ 

rāʼ ر r 

Zāj ز z 

Sīn س s 

Šīn ش š 

ṣād ص ṣ 

ḍād ض ḍ 

ṭāʼ ط ṭ 

ẓāʼ ظ ẓ 

ʻajn ع ʿ 

Ghajn غ gh 

fāʼ ف f 

Qāf ق q 

Kāf ك k 

Lām ل l 

Mīm م m 

N n ن n 

hāʼ ه h 

Wāw و w 

jāʼ ي j 

O rázek 1. – Tran kripce ara  kých pí men 
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1 Kůň v předislámské společnosti; jeho význam a odraz ve 
slovesnosti 

1.1 Koně v předislámské společnosti 

Lid ká fa cinace kon m  e o  evu e v pln   íle  iž   paleolitickým jeskynním 

um ním z  ižní Francie   everního Špan l ka a  everního Portugal ka v podo    e k nních 

maleb a  eze  mezi t icátým ti íciletím a o mým ti íciletím p ed naším letopočtem.
 
Jediná 

znázorn ní interakcí mezi člov kem a kon m lze nal zt v loveckých kontextech.
5
 Člov k 

lovil kon  na ma o  te n   ako o tatní zví ata. K ň nem l v tomto vztahu výlučn  

po tavení  protože hrál roli za it  o  ti.
6
  

D ív  ší odhad  uvád l   že k ň   l poprv  dome tikován a i kolem roku 4000 p . n. 

l  nicm n  nedávn  výzkum  Botajsk  kultury v Kazach tánu naznaču í  že k domestikaci 

došlo kolem roku 3500 p ed n. l. I po sv  domestikaci k ň nicm n  nadále  loužil tak  jako 

zdroj potravy  což   lo tak   edním z hlavních d vod  dome tikace. Za zmínku  to í i 

v kopávk  v Sýrii  kter  p inesly d kazy v podo   ohlávek na le kách koní. Podle t chto 

v kopávek   l k ň dome tikován  iž v roce 2000 p ed n. l.
7
 K dome tikaci kon  u 

n kterých  eduín  na Ara  k m poloo trov  došlo pravd podo n  kolem roku 2500 p ed 

n. l. Kd ž Ara ov  poprv  p išli do styku s kon m   edli  eho ma o. Z p í  h  v jejich 

slovesnosti v plývá  že za í eli kon  pro  v  ho t . Již od počátku však poznali další 

užitečn  vla tno ti koní –  ílu  p átel kou povahu  r chlost  loa alitu a záli u  ýt 

v kontaktu s člov kem. P e tali kon  vnímat  ako zví ata chovaná pro ma o a začali 

v užívat  e ich dalších vla tno tí a  íl . Kon   e  tal  zví at   na kter   e  o ovníci 

 pol hali  ak p i útoku  tak p i út ku.
8
 

Lid  poznali výhod   ezdectví p i vo en kých  t etnutích či p i hledání mí t 

s pastvinami a vodou. Člov k evidentn  začal v užívat tohoto r chl ho a mocn ho zví ete 

ve  vých konfliktech, a tak se k ň  tal faktorem velk ho významu ve vo en k  historii.  

 

                                                 
5
 Willekes, Carolyn. „From the Steppe to the Stable: Horses and Horsemanship in the Ancient World“, 

University of Calgery, 2013. str. 6-7. 
6
 Ja  úr  Ji rá’il Sulaymán. 1995, str. 161-163. 

7
ArabHorse.com. „Arabian horse history“, 5. 4. 2013,  avštíven  16. 12. 2023. 

https://www.arabhorse.com/arabian-horse-history  
8
 Ja  úr  Ji rá’il Sula mán. 1995, str. 161-163. 

https://www.arabhorse.com/arabian-horse-history
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Po St ední A ii   l   eho ne významn  ší dom nou pravd podo n  zem  P edního 

východu, kde se st etávaly  tarov k  civilizace, a kde pro íhal  ne d ležit  ší  itv  mezi 

armádami r zných národ . Používal  e tak  k lovu   ak  e vid t na n kterých  a reli fech a 

mal ách  kter  po  o   zanechali A   an  a Eg pťan .
9
  

První ara ští kon   kter  zí kali Ara ov  ži ící na Ara  k m poloo trov , ale 

pravd podo n  byli dovezeni z Úrodn ho p lm  íce.  e  tarší zmínka o koni v Úrodn m 

p lm  íci pochází od Ba  loňan   kte í  e  používali  ako tažn  zví e k voz m už kolem 

roku 1000 p ed n. l. Je tak  možn   že kon   e na Ara  k m poloo trov  ší ili tak  

s o chodník  či do  vateli p icháze ícími od  everu a  everovýchodu  ať už z Íránu  

Centrální A ie  zpoza Mal  A ie či z o la tí  ou edící   Ka pickým mo em. Tito a i ští 

kon    li p vodním rodem, ze kter ho se vyvinuly ara ští  afričtí a turečtí kon .
10

  

V ara  kých zdro ích lze nal zt první zmínky o koni v p edi lám k  poezii   ak vidíme 

nap íklad v  á ni ʻAntary: „Zvou mě Antarou. A oštěpy jsou jako lana studniční na hrudi 

vraníkově. Neustále na ně útočím hrudí svého koně, až se jeho hruď pokryje krví. Kůň 

zavrávoral pod úderem kopí do jeho hrudi, a zanaříkal ke mně svým ržáním a řehtáním. 

Kdyby byl znalý řeči, jistě by si postěžoval a mluvil by se mnou, kdyby věděl, co je 

řeč.“ Oproti tomu Imru ’l-Qajs popi u e kon : „Útočícím a zároveň ustupujícím jako 

balvan ze skály sebraný vodním přívalem z výšin. Tmavý hnědák, hříva mu splývá 

z pevných zad, jako když sklouzává po hladkém kameni. Ačkoliv je štíhlý, tak je bujný, jeho 

frkání při hře jeho žáru je podobné klokotání kotle. Má dva boky gazely, má dvě krátké a 

silné nohy pštrosa, běhá jako vlk a skáče jako liška.“ Není tedy poch   o tom  že k ň  e 

do v tšin  čá tí Ará ie začal ší it  iž v p edi lám kých do ách. Ara ov  ho  iž v tomto 

o do í používali p i nájezdech a v bitvách o nichž   ou zmínky tak  v prozaických 

v práv ních o významných událo tech p edi lám kých ara  kých kmen   e raných 

v tzv. ’Ajjām al-ʻArab.
11

 

Kolem hi torie ara  kých koní exi tu e mnoho teorií a legend.   kte í v  í  že se 

kon  zrodili v poušti a  yli v kontaktu s lidmi ne m n  od roku 3500 p ed Kri tem. Další 

legenda, uvádí  že ara  ký k ň má  v   p vod v Sabe  k m králov tví.  

                                                 
9
 Jab úr  Ji rá’il Sula mán. 1995  str.  str. 163. 

10
 Ibid., str. 163-167. 

11
 Ibid., str. 168. 
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Královna ze Sá   darovala králi Šalamounovi ara  k  kon .
12

 Jiná tradice  íká  že k ň   l 

p vodn  divok  zví e a prvním člov kem, který na n m  ezdil, byl Ismael.
13

 P e ný p vod 

ara  k ho kon   e  tále záhadou. Jeho výrazná  ilueta  e podle n kterých teorií poprv  

zobrazena na staroegyptských malbách, ale byly to kočovn  národ  ara  k  poušt   kter  

v tvo ily a v šlechtily toto či t  plemeno. 

1.2 Použití koně 

K ň   l vžd  objektem estetick ho zobrazování – um leckým dílem nem n  

cen ným než mi trov ká díla v podo   malí  tví   ocha  tví či poezie za ýva ící  e  inými 

nám t .  ení ani odvážn  a ani náročn  p ipi ovat ara  k mu koni dokonalost. Tento tvor 

zau al lid kou duši  vou krá ou – vn  ší i vnit ní.
14

 Zároveň k ň  e po velbloudovi 

ne t  n  i  po en    eduínem. K ň má nicm n  p ed vel loudem p edno t a  e pro  eduína 

ne dražším zví etem. K ň  vým vzhledem a držením t la p  o í hrd , pyšn ,  iln  a 

zároveň  e velmi oddán  v mu pánu.
15

 Jeho vzhled a chování konvenu e paradigmat m 

ara  k  poezie, k nimž t ma hrdo ti   a v chlou ání  neodd liteln  pat í.  Oddanost je 

další z d ležitých a vysoce cen ných vla tno tí v ara  k  společnosti – oddanost v či 

kmeni a  e ich hodnotám.
16

 Krá a,  íla,    tr  oko a další vla tnosti tohoto zví ete 

inspirovalo mnoho autor  v jejich  á nick  tvor  . Odhodlanost a statečno t koní  e  tala 

základem pov  tí o ušlechtilých h e cích či ne o ácných klisnách.
17

 

V pr   hu staletí  e ara  ký k ň uv klý dr n mu životu v poušti a  eduín  táva í 

neodd litelnou dvo icí. Beduíni  e  vými ne lepšími koňmi po ádali závod  a vít zov  

t chto závod  pak zí kali  ako výhru ne lepší kon  ze  táda poražených  oupe  . Z  ejich 

k ížení vzešli ne lepší šampióni a mýtičtí kon    výtečnými rodokmeny.
18

 K ň m l velký 

vliv na život Ara   o ecn  a u  eduín  hrál významnou roli ve vo en kých ú p ších  

kterých Ara ov  do áhli v dlouh  hi torii. Kon    li  kutečn  životn  d ležití a hráli 

rozhodující roli p i válčení a p i lovu.  e zá adn  ší   lo v užití kon  p i ná ezdech a  o i. 

Kon    l  mnohem r chle ší a ovladateln  ší než vel loudi.  

                                                 
12

 Greer, Gary. „A Brief History of Arabian Horses and Their Importance in Arab Culture“, Kaleela, 11. 08. 

2021.  avštíven  16. 12. 2023. https://kaleela.com/en/a-brief-history-of-arabian-horses-and-their-

importance-in-arab-culture 
13

 Ja  úr  Ji rá’il Sula mán, 1995, str. 167-168. 
14

 Raswan, Cari. „The Black Tents of Arabia“ 1st ed. 2015. Routledge; Taylor and Francis, 2015. 

https://www.perlego.com/book/1475644/the-black-tents-of-arabia-pdf., str. 42. 
15

 Ja  úr  Jibrá’il Sula mán. 1995, str. 160-161. 
16

 Viz. Fachr ve druh  kapitole t to práce. 
17

 Ja  úr  Ji rá’il Sula mán, 1995, str. 176. 
18

 Hausman, Gerald and Loretta Hausman. „The mythology of horses; Horse legend ans Lore Throughout the 

Ages“, Three Rivers Press; New York, 2003, str. 214. 

https://kaleela.com/en/a-brief-history-of-arabian-horses-and-their-importance-in-arab-culture
https://kaleela.com/en/a-brief-history-of-arabian-horses-and-their-importance-in-arab-culture
https://www.perlego.com/book/1475644/the-black-tents-of-arabia-pdf
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Dík  tomu   li ideální pro p ekvapiv  útok  a ná ezd . Tato taktika   la charakteri tická 

práv  pro beduín k  válčení.
19

 

Arabov  od pradávna uznávali výhodu a efektivitu kon  a  eho p evahu nad 

velbloudem v taktice „udeřit a zmizet“ používan  p i loupeživých ná ezdech a tak  p i 

loupeživých taženích. Ze m na v boji zblízka poskytovali kon  výhodu rychlosti a 

p ekvapení. K ň   l pro beduín  oporou  která  im pomohla do áhnout vít z tví. Vžd   e 

tak  poukazovalo na v tší výhodno t používání kli en oproti h e c m p i p ekvapiv m 

útoku v noci nebo p i ná ezdu. D vodem  e  že kli n  mnohem m n   ehta í  a tak nebyl 

nep ítel p edem varován  že p ichází útok.
20

 

Velbloud  ice   l pro člov ka hlavní oporou p i kočovn m život   ale   l to k ň  

 e ž  i u edlí i  eduínští Ara ov  cenili více a o  ehož zá luhách  užitečno ti  oddanosti a 

 íle mluvili. V novali koním takovou pozornost a projevovali jim tak obrovskou 

náklonno t  že   ou na vrcholu zví at  která  eduíni ne více milovali a milu í. Exi tu e 

staroara  k  rčení o koních: „Jejich hřbety jsou ochranou a jejich břicha jsou 

pokladnicí.“
21

 Po tupem ča u  e ara ští kon  p izp  obili pouštnímu pro t edí  což u nich 

v šlechtilo vla tno ti  kter   e činí  edinečnými mezi všemi koň kými plemen .
22

 Mezi 

tyto vla tno ti pat í v trvalo t  houževnato t   íla a krá a. 

Beduíni   li  e  vými koňmi natolik  vázáni  že na nich n kd  závisel i jejich život. 

Tento vzá emný vztah v tvo il mezi lidmi a zví at  velmi  iln  pouto.
23

 Uvazovali kon  

 lízko  e e  ča to p ímo mezi  tan   kter  o ývali  a takto uvázan  kon  nazývali 

muqarrabāt, tedy „ti, kdo jsou blízcí.“ Beduín ký  á ník Zajd ibn al-Muhalhil at-Ta’i  

známý t ž  ako Za d al-Cha l  ekl o  v m koni: „Nechávám al-Hattala přivázaného na 

nedalekém místě, neboť vidím roky přinášející válečných bojů. Chovám se k němu 

jako ʻUrwa, sdílím s ním zimní úděl a ve srovnání s mou ženou si ho vážím více.“
24

 Kon  

žily mezi  eduín kými rodinami  dokonce s nimi o ča    dleli i ve stanech.
25

 

                                                 
19

ArabHorse.com. „Arabian horse history“, 5. 4. 2013,  avštíven  16. 12. 2023. 

https://www.arabhorse.com/arabian-horse-history 
20

 Ja  úr  Ji rá’il Sula mán. 1995, str. 160-161. 
21

 Ibid., str. 154-156. 
22

 ArabHorse.com. „Arabian horse history“, 5. 4. 2013,  avštíven  16. 12. 2023. 

https://www.arabhorse.com/arabian-horse-history 
23

 Klimek, Kim. „A Brief History of the Arabian Horse“, Horse Ilustrated, 07. 03. 2023,  avštíven  16. 12. 

2023. https://www.horseillustrated.com/horse-breeds-a-brief-history-of-the-arabian-horse 
24

 Ja  úr, Ji rá’il Sulaymán. 1995, str. 155. 
25

 ArabHorse.com. „Arabian horse history“, 5. 4. 2013,  avštíven  16. 12. 2023. 

https://www.arabhorse.com/arabian-horse-history 

https://www.arabhorse.com/arabian-horse-history
https://www.arabhorse.com/arabian-horse-history
https://www.horseillustrated.com/horse-breeds-a-brief-history-of-the-arabian-horse
https://www.arabhorse.com/arabian-horse-history


 

 16 

H íbata   la od tavena  en n kolik dní po narození a   la odchována ženami a d tmi na 

vel loudím ml ce a datlích. Je ich život závi el na  e ich poutu s lidmi.
26

 

Ara ští kon    ou pevn   po eni  e  vými lidmi a ma í  ilnou touhu  v ho pána 

pot šit.
27

A ū ʻUbajda  ekl: „V předislámských dobách beduíni nehýčkali a nechránili 

žádný ze svých majetků tak, jak chránili a hýčkali své koně. Koně jim dávali moc a sílu nad 

jejich nepřáteli. Beduín dokonce mohl zůstat hladovět, zatímco jeho klisna se najedla 

dosyta a upřednostnil ji před sebou.“
28

 

Slovo fur sīja v če k m p ekladu znamená r tí  tví a v moderní  tandardní 

ara štin  znamená  ezdectví. Fur sīja  e  o ová tradice v p edi lám k  Ará ii a má 

spojitost s galantno tí  ušlechtilo tí   tatečno tí a  ílou. Je odvozeno z výrazu faras  což  e 

o ecn  po menování pro kon . Slovo Fāris znamená r tí  či  ezdec.
29

  

Beduíni m li mnoho tradic a zv klo tí vztahu ících  e ke koním. B l-li nap íklad 

  hem ná ezdu n který z  ezdc  za it jezdcem z  in ho nep átel k ho kmene  náležela 

kli na padl ho  eho p emožiteli a vít z  i  i mohl odv st a ponechat si ji. K tradici pat ilo 

tak   že  í u ízl ku  p ední čá ti h ív  a zav  il  i  i na  tan. Tím  e chlu il  vým činem a ve 

 v m kmeni   l pokládán za hrdinu. P ed ná ezdem nedávali Ara ov   vým koň m píci  

a     li lehčí  poh  liv  ší a  chopni l pe  nášet útrap   o e. Zároveň p ed ná ezdem 

nenechávali nakrýt  v  kli n   a   ne  l  o la en    ezo tí. Kobyly  kter  m l  malá 

h í ata    l  používán   en v p ípad  nutno ti. Kd    ko  la p išla o život  mohlo by je í 

h í   uh nout tak . Pokud se k ň vrátil z  o e či ná ezdu pot í n n krví  v ho ma itele 

  lo to považováno za špatn  znamení  a takový k ň   l brzy prodán. Kd ž   la v  itv  

uko i t na klisna, aniž     e v d lo  kdo za il  e ího ma itele   tala čá tí celkov  ko i ti  

 ež  e pak rozd lovala na podíl  všem  o ovník m.
30

 Po p íchodu i lámu   lo povoleno  

a   v do   válk  konal  o ovník modlit u   hem  ízdy na koni.
31

 

K ň byl v m šlení p edi lám kých Ara   provázán tak    a tronomickými a 

meteorologickými  ev .  

                                                 
26

 Klimek, Kim. „A Brief History of the Arabian Horse“, Horse Ilustrated, 07. 03. 2023,  avštíven  16. 12. 

2023. https://www.horseillustrated.com/horse-breeds-a-brief-history-of-the-arabian-horse 
27

 ArabHorse.com. „Arabian horse history“, 5. 4. 2013,  avštíven  16. 12. 2023. 

https://www.arabhorse.com/arabian-horse-history 
28

 Ja  úr  Ji rá’il Sula mán. 1995, str. 168. 
29

 Faras znamená p edevším klisna, protože   la hodnotn  ší pro Ara  . 
30

 Ja  úr  Ji rá’il Sula mán. 1995, str. 177-179. 
31

 Klimek, Kim. „A Brief History of the Arabian Horse“, Horse Ilustrated, 07. 03. 2023,  avštíven  16. 12. 

2023. https://www.horseillustrated.com/horse-breeds-a-brief-history-of-the-arabian-horse 

https://www.horseillustrated.com/horse-breeds-a-brief-history-of-the-arabian-horse
https://www.arabhorse.com/arabian-horse-history
https://www.horseillustrated.com/horse-breeds-a-brief-history-of-the-arabian-horse
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T  m l  v p edi lám k  Ará ii tak  ná ožen ký význam  lze ted   íci  že kon  zau ímali 

určit  mí to i ve  taroara  k m kultu. Koním  e n kd  dávala  m na  ouhv zdí  dešť   

v tru a podo n . P edi lámští Ara ov  kon  ve  vých o  áhlých a vleklých rozpravách 

prom nili v   m ol   pá    do ra a života.   kte í  á nici ve  vých poetických 

h per olách prom nili kon  až v mýtická  tvo ení.  

Imruʼu ʼl-Qajs ve  v m verši napsal: „Útočícím a zároveň ustupujícím jako balvan 

ze skály sebraný vodním přívalem z výšin.“ Mnoho p edi lám kých  á ník  ve  vých 

verších p irovnávalo kon  k proudící vod . Para ola mezi vodou  potok  a koňmi má 

až mýtický rozm r. I to  e jedním z d vod   proč  e kon  t šili tak velk  úct .
32

 

Velká pozorno t  e u koní p ikládala  e ich z arvení. Výraz   enž  e používal pro 

 arvu kon   p itom zhu ta neodpovídal tomu   akou  arvu  te n   lovo v  ad ovalo o ecn . 

 ap íklad pro ná ezd   e preferovali kon  plav  barvy (šuqr). B lo to proto  že kon  t to 

 arv    li úda n  ne r chle ší p i   hu krátkou vzdáleno t. Pro reprezentaci  eduíni dávali 

p edno t koním či t   íl   arv   p ičemž však pro  e ich z arvení používali  lovo žlutá 

(ṣufr‘). U kmene Rwal   e tato  arva vyhrazena pro kon  princ .
33

 

Podle pra tar  legend   e ara  ký k ň zrodil z hr ti  ižního v tru   eho p edno ti 

  ou vetkán  do  eho h ív     la mu dána  chopno t letu  ez k ídel a  eho pán  e zároveň 

 eho p ítelem.
34

 Jedním z ča tých epitet kon  u  tarých Ara     lo „dcer  v tru“ ara  k  

banāt ar-rīḥ.
35

 Starov ká  eduín ká legenda tuto legendu dále rozví ela: B h vzal hr t 

 ižního v tru a v tvo il z n   kon  a  ekl: „Stvořil jsem tě, Ó arabe. K tvé hrudi vážu 

vítězství v bitvě. Na hřbet jsem ti položil bohatou kořist a poklad spočívá na tvých bedrech. 

Činím tě jednou z okras země…a dávám ti let bez křídel.“
36

 Ve v tšin  p ípad    l k ň 

považován za dar od Boha a  eduín ká  polečno t   ním tak i zacházela.
37

 K ň  e mezi 

Ara    tále   m olem hrdo ti  ušlechtilosti, odvahy, krá   a  íl .  

 

                                                 
32

 Masarwah, Nader. „Religious Beliefs in Pre-Islamic Poetry“, David Publishing; Sociology Study, July 

2013, Volume 3, Number 7, str. 535. 
33

 Ja  úr  Ji rá’il Sula mán. 1995, str. 178. 
34

 Harrison, Roger. The Arabian Horse: A Symbol Of Power, Grace and Sensitivity, Arabnews, 22. 03. 2007, 

 avštíven  16. 12. 2023. https://www.arabnews.com/node/296232 
35

 Ja  úr  Ji rá’il Sula mán. 1995, str. 178. 
36

 Gibson, Dan. „The Arabian Horse and the Nabataeans“, CanBooks, 2023   avštíven  16. 12. 2023. 

https://nabataea.net/explore/history/horse/ 
37

 Harrison, Roger. The Arabian Horse: A Symbol Of Power, Grace and Sensitivity, Arabnews, 22. 03. 2007, 

 avštíven  16. 12. 2023. https://www.arabnews.com/node/296232 

https://www.arabnews.com/node/296232
https://nabataea.net/explore/history/horse/
https://www.arabnews.com/node/296232


 

 18 

1.2.1 Rodokmeny koní 

Ara ov  v novali pozorno t genealogii  vých koní  pečliv  uchovávali  e ich 

rodokmeny. Vynaložili velk  ú ilí  a   za i tili  že  e plnokrevníci nemí ily 

s neči tokrevnými, takže jejich rodokmeny z  tanou absolutn  či t  a  ez  edin  vad . 

Kd ž Ara ov  mluvili o  vých koních  mluvili s respektem   te n   ako p i pro ednávání 

záležito tí cti.
38

 

Svízelný život v dr n m pouštním prost edí byl p irozenou  elekcí  v níž p ežívali 

jen ne zdrav  ší a nejodoln  ší kon . Beduíni  i byli v domi   ak d ležit  jsou kvality, na 

kterých tolik záviseli  a  e ich  elektivní šlechtitel k  po tup   e proto  ou t edil  na 

uchování a rozvo  pozitivních vla tno tí  ednotlivých linií. Chovatel  beduín kých koní 

dosahovali a  olutní či tot  krve  vých pouštních koní dík  liniov mu chovu a 

p í uzen k  plemenit  . Tak  e v vinul   lavn  chovn  linie  zvlášt  cen n  pro jejich 

charakteri tick  v nika ící vla tno ti.
39

  

Existuje p t hlavních t p  či tokrevných arabských koní. Tyto základní linie 

z oblasti  adždu   ou znám   ako „al-Chamsa“, tedy „P tice“.
40

 Chovatel  ara  kých koní 

 e považu í za „ʼaṣīl“ tedy „p vodní“. Je t e a zmínit  že  eduíni pokládali za ne cenn  ší 

kli n   nikoliv h e ce.
41

 Kočovníci považovali klisny za zakladatelky chovu a krit ria  

jimiž hodnotili jejich vlastnosti    la p í n  ší než u h e c . O ecným po mem pro kon  – 

faras – se označu e rovn ž kli na. Toto po etí   lo pravd podo n  ovlivn no či t  

praktickými hledi k   ne oť kli na m že krom  všeho  co poskytuje sama p i 

každodenním používání  tak  rodit h í ata. Krom  toho h e ci  loužili  píše k účel m  jež 

bychom dnes nazvali reprezentační nebo rekreační  zatímco na kli nách Ara ov  v  ížd li 

na noční loupeživ  ná ezd   což   l v t  do   regul rní zp sob o živ   eduínských 

kmen . 

Rodokmen  koní  e nezaznamenával  pí emn .  e  lo to možn  technicky, 

ara  k  pí mo totiž  ešt  ne  lo do tatečn  v vinut   materiál   na n ž by se psalo ani 

 imiž     e p alo  ne  l    žn  do tupn   a navíc  i lze t žko p ed tavit, že    kočovníci 

mohli p evážet a uchovávat pí emn  archivy. 

                                                 
38

 Jabbúr  Ji rá’il Sulaymán. 1995, str. 156. 
39

 Gibson, Dan. „The Arabian Horse and the Nabataeans“, CanBooks, 2023   avštíven  16. 12. 2023. 

https://nabataea.net/explore/history/horse/ 
40

 Klimek, Kim. „A Brief History of the Arabian Horse“, Horse Ilustrated, 07. 03. 2023,  avštíven  16. 12. 

2023. https://www.horseillustrated.com/horse-breeds-a-brief-history-of-the-arabian-horse 
41

 Gibson, Dan. „The Arabian Horse and the Nabataeans“, CanBooks, 2023   avštíven  16. 12. 2023. 

https://nabataea.net/explore/history/horse/ 
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Pí emný záznam rodokmen  neumožňoval  ani  ociální podmínk . Gramotno t   la 

vzácnou vý imkou a tehde ší ara  ká  polečno t vše d ležit  zaznamenávala orální tradicí  

zhu ta po ílenou vt lením informací do poezii   ež   la  nadn  i zapamatovatelná a l pe  e 

ší ila. Beduíni znali linie  vých koní  te n  do  e  ako  v  vla tní rodokmen .
42

  

Pat í  em K ḥajlān, Ṣaqlāwī, ʿAbjān, Hamdānī a Ḥadbān. Jednotliv  linie byly 

pojmenován  po  lavn  kli n  či še kovi  kte í v tvo ili pod tatnou v tev v hlavní linii.
43

 

Jednotliv  linie  e lišily v  ednotlivých znacích – výška   arva  povaha či vla tno ti. Dnešní 

plemeno je vý ledkem k ížení t chto koní z  iž zmín ných linií.
44

  Dík   v  t m   unikátní 

či tot  krve jsou i dnešní arabští kon  schopni p edvídateln  a d  ledn  p edávat  v  

schopnosti svým potomk m.
45

  

1.3 Další pouštní zvířata a jejich místo ve slovesnosti 

Ara  ká poušť   la o  dlena množ tvím dalších zví at a ptactva. Kd ž  e v krátkých 

o do ích po deštích poušť zazelená  všechn  pro peru í   ýložravci  šelm  i dravci. Množí 

 e  e ich počt   e zvýší.
46

 Ara ov  začlenili mnohá ze  vých zví at do  v ho syst mu 

pohan kých  ož tev a pov rečných p ed tav o magii.   která no ila št  tí   iná   la 

naopak symbolem požehnání  a o lí en   rozší en  a značn   ofi tikovan    l  tak  

v šteck  praktik  p edpovída ící  udoucnost podle toho  za  akých okolno tí   la zví ata 

 pat ena a  akým zp  o em se chovala.
47

 

  kterým zví at m   l  p ipi ován  nadp irozen   íl   v  ilo  e  že  e do nich m že 

vt lovat pe trý panteon tran cendentních   to tí   ež za  dloval   taroara  ký duchovní 

 v t  pe tr   pektrum džinnů, šajtānů, ifrītů, māridů, ḥātifů, gh lů, qutrubů a dalších druh  

d mon   p ípadn  že  e mohou naopak zapuzovat. Sta í Ara ov  ži ící v t  n m propojení 

s okolní p írodou tímto pri matem nahlíželi na had   krokodýl    ýk   gazel   a dokonce i 

kozy.  

                                                 
42

 Kučera  Filip. „Arab Horse in the Culture of Orient“, Adam Mickiewitz Univer it  in Poznań; VOL. XII 

(2013/3), 2013, str. 15-16. 
43

Arabian horse association. „Arabian Horse History and Heritage: Horse of the Desert Bedouin“, 2006. 
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44

 Harrison, Roger. The Arabian Horse: A Symbol Of Power, Grace and Sensitivity, Arabnews, 22. 03. 2007, 

 avštíven  16. 12. 2023. https://www.arabnews.com/node/296232 
45

 Klimek, Kim. „A Brief History of the Arabian Horse“, Horse Ilustrated, 07. 03. 2023,  avštíven  16. 12. 
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46

 Ja  úr  Ji rá’il Sula mán. 1995, str. 83-91. 
47
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AMS Trading: Praha, 2008, str. 470. 
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Podo ný pohled m li i na flóru  takže  trom   e pro n   tával  p í  tk  džinnů, plody a 

byliny kosmetikou a l k   p ičemž nemoci podle  e ich p ed tav zp  o oval  práv  

nadp irozen   ytosti.  

P íroda ted    la  oučá tí komplexního  v tonázoru p edi lám kých Ara    v n mž 

  la nerozlučn  provázána   transcendentnem a rovn ž   poezii, která nadp irozeno aktivn  

ovlivňovala v podo   výrokov  magie a   la  ím zároveň ovlivňována  neboť  e v  ilo  že 

 á níkova in pirace p ichází zača t  od nad m  lových  tvo ení. S t mito p ed tavami 

 ouvi í mimo  in  i to  že  i Ara ov  dávali vla tní  m na odvozená od zví at  pták  či 

rostlin.
48

 

1.3.1 Lev 

Lev   l ča to zmiňován v p edi lám k  ara  k  poezii,  te n   ako v pozd  ších 

 rách. Byl p irozeným   m olem  íl   moci  d  tojnosti a vznešeno ti. Podle toho   ak 

ča to  e o  evu e v literárních památkách  lze u uzovat  že  yl v t to do     žn  

rozší eným zví etem ži ícím t m   po cel  Ará ii  ze m na v oblastech, kde se vyskytovaly 

houštiny.
49

  

1.3.2 Vlk 

Vlk   l pravd podo n  ne   žn  ší šelmou a stal se objektem  á ník  pro  vou 

rychlo t  dravo t  nezávi lo t a v trvalo t. Toulal se po pláních a kopcích a v noci lovil 

nejen divoká zví ata  ale tak  do  tek chovaný  eduíny i u edlík . Pa tý i  e jeho plen ní 

o ávali a  eho mí to v potravinov m  et zci v  ád il vý tižn   eden ze  taroara  kých 

 á ník  veršem: „Od toho, kdo nevlastní žádné psy, hledá vlk svou kořist, ale před zuřivým 

lvím srdcem se stydí a plíží se pryč.“
50

 

Vlk v tšinou nedokázal ulovit do p l  vel loud  nebo kon   ale mohl snadno 

zaútočit na  e ich mláďata  o ča   i dokonce troufl  razit krávu ne o o la. Pokud  e 

 eduín m nebo rolník m za  hlo do  tče  uch lovali se k zaklínadl m  a   toto zví e 

ochránili a zadrželi útok vlka. Konkr tní formule  e nedochovaly, lze však p edpokládat  

že tato výroková magie   la  píše veršovaná  a   la ted   oučá tí rozmanitých podo  

poezie. Součá tí p edne u výrokov  magie  ýval  tak   pecifick  po to e  á níka  zp  o  

o lečení či používání dalších rekvizit.  

                                                 
48

 Masarwah, Nader. July 2013, Volume 3, Number 7, str. 534. 
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 Ja  úr  Ji rá’il Sula mán. 1995, str. 83-84. 
50

 Ibid., 1995, str. 84. 
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P i za íkání proti vlk m mohl držet v ruce n ž či   itvu   ind   i halil tvá  plášt m ne o  i 

zul  eden  t evíc.
51

 Popi  t chto zv k  m žeme do určit  mír  rekonstruovat z pozd  ších 

i lám kých text   kter  n kter  z praktik zmiňu í a popi u í  o v kle kd ž  e zakazu í  ako 

čarod  nictví.
52

 

Beduíni  edli maso vlka a v  ili  že l čí n kter  choro  . Jeho k že  e používala 

jako malá  lána na bubínk  a tam urín   což m lo tak  magický rozm r  ne oť hud a 

m la ne en estetickou funkci  ale   la tak   oučá tí rituál .
53

 Imruʼu ʼl-Qajs prohlá il o 

vlkovi: „Když zavyl, odpověděl jsem mu: Ach, co jsme my dva za případy. Tvé vyhlídky 

musí být velmi chabé, pokud jsi tak opuštěný jako já.“
54

  

Hyena 

Hyeny, arabsky ḍabʿ,  e ho n  vyskytovaly v četných hor kých  e k ních a 

pr rvách na periferii poušt . Ara ov  hyenu pokládali za z a  l  zví e  kter  se ve dne 

 krývá v doup ti a odvažu e  e v l zt ven ze  v ho úkr tu až v noční temnot   kdy se 

prom ní v o ávan ho predátora. Drze se vkrádá do vesnic a loví tam ne o ale poň hledá 

mršin . Zároveň  i  ta í Ara ov  uv domovali  že navzdor  škodám   ež  im p  o í  je 

hyena tak  užitečná. Spolu s liškami  orl , supy a dalšími mrchožrout  od traňuje 

zdechlin  a či tí pro t edí. Maso hyen beduíni  edli   te n   ako ma o dalších šelem  dravc  

a mrchožrout   i lám k  alimentární p edpi    ešt  neexi tovaly. H en  m la podo n  

 ako  iná zví ata úlohu v  e ich magických p ed tavách  z  e ích zu   v rá  li náhrdelníky 

pro d ti v  íce  že  im po k tu í ochranu p ed n kterými nemocemi. Žluč h en   míchaná 

s vodou  e za e podávala  ako l k ke zmírn ní horečky.
55

 

1.3.3 Liška  

V pouštních a polopouštních o la tech Ara  k ho poloo trova žilo množ tví 

r zných druh  lišek. Krom  o ecn ho druhov ho  m na pro lišku, tha´lab  ara  k  

dialekt  rozlišovali mnoho  e ích druh  a m l  pro n  výrazivo. Jedním z rozší ených 

pojmenování t chto poddruh    l nap íklad Ab ´l-Husajn. Liška v toupila do 

p edi lám k  poezie a v práv ní a objevuje se i v pozd  ší ara izovan  literatu e   e íž 

p vod  e v  iných kulturních regionech. Liška  e o  evu e i v Kalíle a Dimn  arabsky 

Kalīla wa Dimna.  

                                                 
51

 Imám Jah á al-Nawawí., 2008, str. 465.  
52

 Ibid., 2008, str. 497. 
53

 Ja  úr  Ji rá’il Sula mán. 1995, str. 84-86. 
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Jedná  e o   írku bajek, která obsahuje množ tví p í  h . Jedním z nich je bajka o lišce a 

bubnu, který ilu tru e  že ne každý  kdo d lá hluk   e ne ezpečný.
56

 Tak  ma o lišk   e 

o  evovalo na  ídelníčku  eduín  a podle n kterých zmínek nelze usuzovat  že  e mu 

rovn ž p ikládala l čivá  íla pro n kter  neduh .
57

 

1.3.4 Gazela 

Gazel  r zných druh    l  ho n  rozší enými  ýložravci po íha ícími ve  tádech 

po  kromných pa tvinách Ara  k ho poloostrova. Z mnoha o ecných po menování tohoto 

zví ete   ež  e o  evu í ve  taroara  k   love no ti  včetn   á ní ʻAntara i n Šaddāda a 

Imruʼu ʼl-Qajse, lze zmínit výraz  ghazāl, z n  ž práv  pochází i če k   lovo gazela, nebo 

dhabj   ak  im  íka í  eduíni. Podle názoru Ara   byla gazela jeden z ne krá n  ších tvor . 

O  evu e  e proto ča to v jejich poezii  a to  uď  ako  oučá t popi n  čá ti qaṣīd, nebo 

jako metafora krá y  ať už  e op vována žena  k ň ne o vel loud.
58

 

1.3.5 Kozorožec horský (Capra ibex) 

Arabsky tajs al-džabāl. Od gazely se odlišuje ro u tn  ší  tav ou t la a tlustými 

zak ivenými rohy. B lo o tížn  ho ulovit  protože  e zdržoval na nep í tupných úte ech a 

 trmých svazích hor. V poezii symbolizoval hrdost a otužilo t  ne oť v horách dokázal 

vzdorovat prudkým v tr m a  ou ím.
59

 

1.3.6 Přímorožec jihoafrický (Oryx) 

Mezi výrazn  druh  antilop ži ící na Ara  k m poloo trov  o  evu ících  e 

v p edi lám kých  á ních pat í tak  p ímorožec  (Oryx gazela) arabsky mahā. Beduíni pro 

tuto gazelu užívali p ízvi ko, wudajhī, což  e dá p i ližn  p eložit  ako  a ná  kv li  e ímu 

  lo tn mu z arvení.
60

 B la   m olem lehkonoh  ch ze  elegance a placho ti a Mahá  e 

mimo  in  dodnes používá  ako žen k  vla tní  m no.  

1.3.7 Pouštní ptáci 

V pouštích a horách Ara  k ho poloo trova žilo množ tví pták . Dravci, jako sup 

  lohlavý  kán   orel  luňák  r zn  druh   e t á     okol   e ča to o  evovali v popi ných 

čá tech  taroarabských qaṣīd.  
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Specifick  mí to v kla ick   taroara  k  poezii zau al havran  kd ž ho práv  Imruʼu ʼl-

Qajs  ve  v  ne  lavn  ší  á ni už provžd  petrifikoval  ako   m ol rozluk  milenc . Mezi 

dalšími pták   o  evu ícími  e v poezii m žeme  etkat nap íklad tak   e  ovami a dudkem.  

1.3.8 Pštros 

Velmi ča to  e v p edi lám k  poezii o  evu e obraz pštro a, arabsky ni‘āma. 

V loveckých pa ážích qaṣīd se popisuje lov pštro , poskytující  eduín kým  ezdc m 

pot šení a vzrušení,  ak  nemá  o   podo n  kv li  eho r chlosti a hbitosti.  

Bá níci líčí  eho f zick  vlastnosti  citlivý čich  o trý zrak  v trvalo t v   hu  a 

p i uzu í mu  pecifick  povahov  rysy   ako  e z a  lo t   klon prchat p i  e emenším 

ne ezpečí. P irovnání k pštro ovým t le ným proporcím a kvalitám, ze m na vytrvalosti a 

rychlosti v   hu a  ilným nohám  e ča tou paralelou popisu vynika ících koní.
61

 Nap íklad 

Imruʼu ʼl-Qajs ve  v m vn  ším popisu kon  zmiňu e noh  pštro a: „Má dva boky gazely, 

a má dvě [krátké a silné] nohy pštrosa, a běhá jako vlk, a skáče jako liška.“ 

1.3.9 Sokol 

Ste n   ako byl lev symbolem ne  iln  ší a ne ušlechtile ší šelm     l králem 

nebeských dravc  sokol. Dodne  opakovan  ara  k  ú loví  hrnu e t i vznešen  atri ut  

 eduín k  kultur  ve rčení: „Nejkrásnější pohled spojuje tři věci – sokola na ruce muže na 

hřbetě koně.“
62

 

Sokolnictví   lo a  tále z  tává o lí enou zá avou ara  kých p edák . Zatímco 

dnes už  e  en  portem  v p edi lám k  Ará ii ochočení dravci  vými úlovk  – dro ným 

ptactvem, hlodavci i mláďat  gazel a menších šelem – zpe t ovali  vým chovatel m 

 ídelníček. P edi lám ká poezie rozlišu e druhy  okol  – bašīq, bajdāq, ṣaqr a šāhīn – 

sokola skalního   t hovav ho  raroha a o t íže.
63

  

1.3.10 Zvíře domestikovaná z pouště 

1.3.11 Velbloud 

Unikátní mí to v život  p edi lám kých  eduín kých Ara   zau ímal velbloud. Do 

určit  mír     ho   lo možn   rovnávat   rolí kon   ten však   l  píše  akým i luxu ním 

v lepšením n kterých funkcí vel louda  zatímco  ez vše trann  použiteln ho 

dome tikovan ho dromedára  vel louda  ednohr  ho      e tamní kočovníci neo ešli.  
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Velbloud dával  eduín m možno t p epravovat  e na neuv  iteln  dlouh  vzdáleno ti 

pouštním podne ím a ter nem   aký  e tvrdým o íškem i pro moderní ter nní automo il . 

Dokázal p itom un  t značný náklad  což umožnilo fungování pro peru ícího karavanního 

obchodu. Velbloudi poskytovali  vým ma itel m ml ko  ma o i k ži a z jejich srsti se tkaly 

látk  na plášt  i na stanov  placht . Vel loudí moč  e používala jako l k   te n   ako  ádlo 

z vel loudího hr u.
64

 P i ce tách  kd    lo pot e a p ekonat velk  vzdáleno ti  kde nebyla 

žádná voda  dokonce  eduíni používali vel loud   ako živ  zá o árn  tekutin . Nechali je 

n kolik dn  žíznit  pak  e p ivedli k napajedlu, aby se dosyta napili, načež  im  ešili tlamu  

a   nemohli p ežv kovat a a    e voda v jejich žaludcích nezkazila. V p ípad  nutnosti je 

na  ezvod  pouti porazili a z jejich žaludk  zí kali použitelnou    ť chuťov  patrn  

nep íliš atraktivní tekutinu umožňu ící p ežít.
65

 

Vel loudím ml kem dokonce p ikrmovali h í ata. Vel loud   l zp  o em 

tezaurování ma etku a tak  platidlem a m  ítkem hodnot .   kte í auto i proto pouštní 

Ara   p ene en  označovali  ako „parazity vel louda“  což   la trefná paralela  protože na 

nich   li  kutečn  ve všem závi lí a neo ešli     e  ez nich. Pro ara  k   eduín  však 

velbloud nebyl jen ho podá  kým zví etem  vnímali ho tak   ako  v ho  po ence a 

 lízk ho p ítele    nímž   ou  pojeni osudem na život a na  mrt. Z e tetick ho hledi ka pro 

n    l op vovaným etalonem krá   a dokonalo ti. V minulo ti lid  p ikládali vel loudovi 

velký význam a spojovali jej  e  tarov kými ná ožen kými o  ad  a p edpi    jak 

poznamenal Al-Baṭāl: „Nezáleželo na tom, zda se opěvoval kůň, velbloudice nebo žena, 

neboť všechna tato stvoření měla jediný význam, byť se jejich podoby lišily.“ 
66

 

Není proto divu  že byl vel loud ča tým nám tem kla ick  p edi lám k  poezie. 

Má  v  místo ve vzorci všech  oučá tech kla ick  qaṣīdy. V milo tn m nasību lká milenec 

nad opušt ným ležením  kde nenalezl  vou milenku  v  edle  v  v rn  velbloudice. Ve 

waṣfu ji zevru n  popisuje od pevn ho vzt čen ho hr u p e  k ži tak pevnou a hladkou  že 

z ní sklouzne dokonce i klíšt   až po m kk  polštá k   e ích pazneht   kter   i udrží i p e  

pí ečn  p e  p .  
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Ze m na tam  kde má waṣfu podobu raḥīlu, popisu  á níkov  ce t  p írodou, je 

nemysliteln   a   ch   lo formalizovan  líčení  ízdního zví ete   ímž  e obvykle velbloud. 

Dokonce i v záv rečn m madīḥu  e p íležito t  a     hem op vování zámožn ho a 

št dr ho mecenáše zmínil  že oplývá množ tvím cenných dromedár .
 67

 

Jazyk p edi lám k ho  á níka m l pro de kripci velblouda k di pozici roz áhlý 

tezauru  výraz   emn  od tiňu ících  o  aký exemplá   e  edná  ať už  de o v k  pohlaví  

barvu  plemeno  vzr  t  zp  o  ch ze  r chlo t a množ tví dalších charakteri tik. P eklad 

takových pa áží do kter hokoliv  in ho  az ka   enž  e nev ví el v tak t  n m kontaktu 

s velbloudem a nem l pot e u  i pro n   v tvo it tak detailní terminologii   e prakticky 

nemožný. Manýrou ara  k ho p edi lám k ho  á nictví navíc   lo úm  ln  používání 

neobv klých  málo frekventovaných výraz . E tetika t chto d l  e tak pravd podo n  

nep eno ná do  in ho  az ka. 

2 Předislámská společnost, úloha básní a básníka  

2.1 Kmenová společnost 

Slovo  eduín v ara štin  badawī  e odvozeno od výrazu badāwa pro nomád ký 

zp  o  života.
68

 Pí emn  pramen  pro p edi lám k  o do í na Ara  k m poloo trov  

s vý imkou nemnohých  kalních nápi   neexi tu í  tamní  polečno t   la negramotná. 

Do ah orální tradice zaznamenávan  pí emn  až v i lám k m o do í  ted  po roce 622, 

odhadu í  adatel  nejm n  do roku 500.
69

 O  vatel  Ara  k ho poloo trova v do   p ed 

i lámem  ami  e e neidentifikovali  ako Ara   ve  m  lu národa  hlá ili  e k p í lušnosti 

k  ednotlivým kmen m. Sám výraz ʿArabī (sg.), ʿArab (pl.) et mologick   ouvi í 

s poh  em  p e unem z mí ta na mí to  kočovnictvím a  tál v protikladu ke kmen m 

u edlým – Ḥadarī (sg.), Ḥadar (pl.). Kmen  mluvili vla tními dialekt   n kd  značn  

odlišnými. Všechn  o  vatele Ará ie nicm n   po oval krom  pov domí o morálním 

kodexu nadkmenový dialekt nazývaný Lughat al-ʼAghānī,  az k pí ní  v n mž  e  kládal  

 á n . Ten   l o ecn   rozumitelný  p e tože pro nikoho ne  l „mate  kým  az kem“  

ted   az kem používaným v každodenní komunikaci.
70
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 Mezi ne v tší a ne významn  ší kmen  o ýva ící o la t  adždu  ted  roz áhlou 

náhorní plošinu pozvolna  e  klán  ící od západu poloo trova až po Per ký záliv, pat il  

ʼAbs, Bakr, Kinda, Džudhām, Sulajm, Džurh m aʿUdhra.  

Kočovný zp  o  života v neho tinn m pouštním pro t edí zformoval hodnotov  

že  íčk  a etick  kodex   podle nichž  e  polečno t  ídila.
71

 P i neexi tenci zákonno ti 

v máhan   tátem m la pov  t  ednotlivce a t ch  kdo k n mu náleželi na základ  

p í uzen tví  daleko v tší význam  než  i dne  dokážeme p ed tavit. B lo proto d ležit   i 

 i v p  tovat a tak   i zám rn  ší it. Normy pro to, co je dobr  a špatn   mohl   ýt nicm n  

n kd  do ti vzdálen  od etalon   to ících na principech anticko-k e ťan kých hodnot  a to  

čím  e  taroara ští r tí i p šnili     dne  ča to mohlo  ýt opovrženíhodn .
72

  

To  e t e a mít na pam ti p i čet   a interpretaci p edi lám k  poezie. Št dro t 

mu ela  ýt dovedena až k ne my ln mu plýtvání a k vla tnímu ože račení   lovo muselo 

 ýt dodrženo  p e tože   lo dáno v afektu  v rno t vla tnímu kmeni mu ela  ýt zachována  

ať   l v právu či nikoliv. Jezdectví   íla, dovednost v používání meče  ošt pu  kopí i luku 

 e cenil   te n  v mezikmenových válkách   ako p i loupeživých ná ezdech na  in  kmen   

což   lo legálním zp  o em o živ   a z o nickými  chopno tmi  e muži holed ali a   li 

pro n  o lavováni.
73

  

Beduín ký element byl oproti u edlík m početn  ší a tak  m l rozhodu ící vliv na 

formování etických kodex   te n   ako e tetických kánon .
74

 I p e  exi tenci 

ara  ko az čných k e ťan kých a židov kých komunit v  ila v tšina tehde šího 

obyvatelstva v pe trý panteon  ož tev  d mon  a nadp irozených  il odráže ících  e ich 

život v dr n  p írod . Tran cendentní  íl    l  p ipi ován  ne e kým t le  m  

meteorologickým  ev m   te n   ako živ  p írod   faun  i fló e.  elze  íci  že    m li 

tehde ší Ara ov  vyvinutý ucelený ná ožen ký pol tei tický    t m podo ný nap íklad 

antick  m tologii   píše to   la pe trá  m   pov rečných p ed tav  o to více však 

pror  tala do  e ich   žn ho života.
75

  

Kmenová  truktura tehde ší  polečno ti znamenala  že zárukou  ednotlivce  že 

nebude zabit  oloupen či zotročen    lo pouze nezrušitelná pokrevní pouto a pevná 

solidarita v plýva ící z v domí p í uzen tví.  
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Základní  ednotkou t chto  polečen tví   la rodina  ča to o ýva ící  polečný  tan. Již 

 amotná rodina ovšem mohlo  ýt početn  rozv tven   polečen tví vzhledem k   žn  

pol gamii a  naze po ílit  v  po tavení co ne v tším počtem potomk    te n   ako pevnými 

vztahy mezi sourozenci. Tá o išt  rodin tvo il o v kle  eden rod. Jak  e ale n kter  rodin  

o amo tatňoval   odd lovaly a množil   rozr  talo  e  polečen tví na klan udržu ící  i 

 tále p ehled o tom   ak   e p í uzen tví mezi  eho p í lušník .
76

 Tyto po polito ti po l ze 

p er  tal  v    t m kmen   kd   e už  e ich praotcov  ztráceli v p ílišn  ča ov  

vzdáleno ti a  pleti p í uzenství a  távali  e n kd   en   m olickým  m nem  od n  ž 

kmen odvozoval  v   m no či p vod.
77

 

P í lušníci kmene   li  vo odní a byli si rovni, nebylo mezi nimi vertikální 

hierarchick  u po ádání.  áčelník kmene  sajjid či šajch, odvozoval svou autoritu od 

vznešeno ti  v ho p vodu  št dro ti   íl   organizačních  chopno tí  moudro ti a dalších 

individuálních kvalit.  áčelník kmene   lo po tavení  nikoliv funkce  nem l právo 

žádn mu členovi kmene nic na izovat  o tatní  e mu pod izovali  en proto  že ho 

dobrovoln  uznali.
78
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O rázek č. 2: Shaddad  ’Antarah ibn, and Richard Sieburth, „War Songs“, 2018, NYU 

Press, 2018, str. 14. 
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2.2 Předislámský básník 

P edi lám ký  á ník hrál v kmenov   polečno ti významnou roli.  a rozdíl od 

 iných kulturních a civilizačních okruh  nem la poezie  en e tetickou funkci  ale 

p e ahovala do mnoha  iných o la tí. Pí mo  e nepoužívalo a veršovaná forma   la pro 

zapamatování a uchování informací p íhodn  ší. Bá n  proto plnil  úlohu hi toriografie. 

Bá níci v nich zaznamenávali událo ti d ležit  pro tehde ší  polečno t  válk    itv   

ná ezd    te n  jako do nich promítali genealogie a významn  o o no ti.
79

 Ruku v ruce 

s historiografickou rolí šla tak  role politická. Bá níci   li propagátor  konkr tních o o   

v zdvihovali a op vovali  e  čímž    e ich o o ní pre tiží ro tla tak  moc a vliv. B lo 

b žn   že významní mužov  Ará ie platili  á ník  podo n   ako dne  politici platí  v  

mediální poradce  a   cílen  v tvá eli  e ich obraz pro t ednictvím  á ní  kter  mezi  e ou 

lid  tradovali  ami  ane o kter  p ednášeli profe ionální  rovn ž odm ňovaní  recitáto i. 

Zrcadlov  o rácenou podo ou t hož   li  á níci  kláda ící   itk   atir  ḥidžā  ať už 

z vla tního p e v dčení  ane o  ako na atí placení profe ionálov .
80

 

Poezie   la velmi t  n   vázána tak    magií a nadp irozenem. Ara ov  v  ili  že 

 á níkova inspirace ča to p ichází od d mon   džinnů. Hranice mezi v nika ícím 

 á níkem  ted  um lcem  a šílencem  ara  k  madžn n  ted  „po edlým džinem“   la  en 

tenká.
 81

 Jakožto džinn v  polečník  qarīn  ovšem nemu el  á ník nadp irozeným  ilám  en 

podl hat  ale mohl jimi tak  vládnout. Slovo  á n   e ča to vnímalo  ako za íkadlo či 

zaklínadlo   ako kouzlo   ímž  e možn  n komu u lížit ne o ho naopak v l čit.
82

 Bylo 

zv kem  že p ed  itvami   ež  e dop edu če tn  domlouval   ne prve v  toupili p ed šik  

vojska vynika ící kmenoví  á níci a svedli souboj v poezii. V t chto  á ních v chvalovali 

vla tní kmen i  eho  ednotliv   o ovník  a tak  ze m šňovali protivníka. Zároveň   lo 

v  čen   lovo vnímáno  ako  kutečná z raň  která m že  oupe e o la it  ranit  či dokonce 

za ít. P ed v  čeným  lovem  e proto uhý alo   ako      lo v  t eleným šípem nebo 

vrženým ošt pem.
83

 

Bá ník   l d ležitou a vlivnou o o no tí  v ho  polečen tví   vým významem se 

n kd  mohl rovnat i ša chovi kmene a dík  tomu  že  eho poezie p etrvala  ho 

z historick ho hledi ka ča to i p ekonal.
84
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V p edi lám k  poezii včetn  zkoumaných  á ní ʻAntara i n Šaddāda a Imruʼu ʼl-Qajse 

tedy sice nacházíme motiv  a pa áže r ze individuální    ou ale vžd  za azen  do kontextu 

 e ich p í lušno ti k rodu a ke kmeni.  

Vzhledem k tomu  že p edi lám ká Ará ie praktick  nem la hmotnou kulturu, 

kočovníci nev tvá eli architekturu   och  ani o raz   vše  e u nich  ou t edilo do 

 love no ti. Tehde ší poezie  e charakteri tická pevnými vzorci  klade    ež  ednotliví 

 á níci p e íma í  aniž     e to pokládalo za plagiát  a rozví e í  e používáním nezv klých  

málo frekventovaných výraz  a o rat   epitet   ložitých gramatických  ev  a fine  

v um lkovan ho  az ka.
85

 Gustav von Grunebaum  e za ýval popi em ara  k  poezie a 

nap al o ní toto: „Básník se plně věnuje úkolu adekvátně popsat své téma až po jeho 

nejintimnější a zároveň nejtypičtější zvláštnosti. Není pochyb o tom, že zde Arabové 

přispěli řadou mistrovských děl k popisnému umění…Ať už je předmět jakýkoli, je 

prezentován pro svůj přirozený zájem, nikdy pro žádné emoce, které u pozorovatele nebo 

posluchače vyvolal…Ať už je jeho předmět jakýkoli, bude jej interpretovat tak, jak je, nebo 

spíše tak, jak ho tradice naučila vidět, přičemž se bude pečlivě vyhýbat osobním 

komentářům nebo nepřiměřeně zdůrazňovat své pocity. Pokud pomineme dokonalost formy 

a jazyka, krása jeho prezentace je zcela odvozena od jeho pozorování, nikoli od jeho 

reakce na dojmy, které ve skutečnosti inspirovali jeho báseň…Básníkovým orgánem 

vnímání je oko.
86

 

2.3 Poezie 

V ara  k  literatu e od ne  tarších do  až po kulturní o rození v 19. a 20.  toletí 

v vodilo na prvním mí t   á nictví. Poezie byla pokládána za literaturu v prav m  lova 

smyslu, plnila estetikou funkci i um lecký zážitek, ostatní literární druh  ne  l  

doceňovány.  Charakterizovat p edi lám k  poetick  text  není  ednoduch .  e ča t  i  e 

možn   e setkat s termínem de kriptivní l rika.
87

 Jak už   lo  ečeno  výše  poezie m la 

d ležit  mí to i v mimoliterárním kontextu  hrála roli tak  v politick m a  polečen k m 

život . Staroara  ká poezie i  e í tv rci   ou  p ati   kmenovou  polečno tí   e ími 

institucemi a   ou výrazem  e í kolektivní zkušeno ti a pocit .
88
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 e  tarší památk  ara  k ho  á nictví pocháze ící z konce pát ho  toletí a začátku še t ho 

 toletí našeho letopočtu  kam  e  adí i poezie ʻAntara i n Šaddāda a Imruʼu ʼl-Qajse se 

v značu í u táleným a v  p lým tvarem po o  ahov   tránce, a i jeho formou. Jejich 

poetický  az k  e v vinutý po   ntaktick   morfologick  a lexikální  tránce.
89

 To je 

znakem, že  á n  prošl  dlouhodo ým vývo em  o kter m  e nám nedochovalo do tatek 

památek  než  e jejich paradigmata petrifikovala.
90

 O staroarab k  poezii o ecn  platí  že 

není lehk   i interpretovat a p ekládat. Mimo  in  proto  že o  ahu e ča to neznámá mí tní 

a osobní  m na a odráží r zn  zapomenut  událo ti a  ituace  nehled  k o rov k mu 

posunu estetických kánon  i morálních hodnot.
91

 

Poezie b la tmelem mezi rozt íšt nými entitami ara  kých kmen . Je í  az k  

zmiňovaný „ az k pí ní“  e liší od  pi ovn  ara štiny, jež z n   v vinula   en nepatrn . 

Podle lingvi t  zkouma ících toto t ma   e odlišu e v podstat   en tím  že  m na 

dvo východná a tro východná  ešt  ne  ou  triktn  rozlišen .
92

  Jaz k p edi lám k  poezie 

 e vý imečný  vým lexikálním  ohat tvím. Jednak  e do  á ní do tával  dialekti m   což 

rozši ovalo lexikum „ az ka pí ní“   ednak   lo hromad ní   non m a  ídce  e 

v  k tu ících  lov úm  lnou  á nickou manýrou. Velk  množ tví   non m  de rovn ž na 

vru   naze o co ne lepší a ne p e n  ší po menování pro  ednotlivá zví ata  p edm t  i 

p írodní  ev . Poezie  e ted   kládala po cel m o rov k m teritoriu Ará ie v  ednotn m 

syntakticky a morfologick  v  p l m  az ce  i kd ž  á níci pocházeli z r zných o la tí a 

kmen .
93

 Prozaická literatura  proložena verši a promluvami  e pom rn  vzácná. Tzv. 

„Dn  Ara  “  ʼAjjām al-ʿArab  popi u í hrdin k  čin  ve válce i v míru a v práv  í 

legend  o p edcích a o  t hování kmen . Jaz kem t to próz   e rovn ž „ az k pí ní“ a 

neliší  e od kla ick  ara štin .
94

 

Jak už   lo  ečeno v kapitole o  á nících  vázaná  eč  zachováva ící určitý 

prozodický rozm r a rým a pronášen    výrazným vzrušením   e v užívala p i 

mimo ádných  ituacích a událo tech.
95
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Oproti  ouča n mu západnímu po etí poezie  která hodnotí v  oce originalitu  tehde ší 

bá nictví naopak oceňovalo zachovávání vzorc  včetn  do lovných citací  form  a o  ahu 

a jen dílčího p idávání  vých m šlenek  či  píše dílčích okra . Ara  ká p edi lám ká 

poezie  e  edním z mála pramen   z nichž lze čerpat informace o  polečno ti 

v p edi lám k m o do í. Zaznamenává tehde ší událo ti  kulturu a  ociální pom r .
96

  

Literatura chápaná  akožto p edevším p aný záznam  love no ti v p ípad  ara  k  

literatur  začíná až   p íchodem i lámu.
97

 Základ   á nick  tradice naproti tomu  počíva í 

v  ohat  orální tradici p edi lám k  kmenov  poezie.
98

 Bá ník i  eho pu likum  pol hali 

 en na  vou pam ť. U tálen  form  a  lovní  po ení zapada ící p e n  do dan ho metra 

napomáhala poezii  polehliv  uchovávat po generace.
99

 Zdá  e  že ne  taršími paradigmat  

byla spo ení epitet a  m na   ež m la ko en  v magických a ná ožen kých rituálech  což  e 

 edním z d vod   proč  taroara  ká poezie i pot   co v ní p evážil  e tetick  funkce  

z  távala  vázána   nadp irozenem.
100

 

P edi lám ká poezie  ložená na Ara  k m poloo trov  a tak  v čá ti  ižního Iráku 

oslavovala kočovn  hodnot   chov vel loud  a kmenový život. Tato poezie  e  nažila 

v  ád it a uchovat hodnot  válečnictví.
101

  a základ  filologa a životopi ce bá ník  al-

Džumāhī z devát ho  toletí našeho letopočtu: „V době Džāhilīje byly verše pro Araby 

záznamem všeho, co znali a nejvyšším hodnocením jejich moudrosti. S verši začínali své 

záležitosti, a i s verši tyto záležitosti ukončovali.“ Podle  in ho názoru: „Poezie je veřejný 

rejstřík Arabů, jehož prostřednictvím jsou připomínány rodokmeny a slavné činy 

předávány potomkům.“
102

 Zároveň filozof a hi torik I n Chaldūn prohlá il: „Arabové 

neznali nic kromě poezie, protože v té době neprovozovali žádnou vědu a neznali žádné 

řemeslo.“
103

 

Jak  iž   lo  ečeno poezie  e  kládala p edevším pro p ednášení na ve e ných 

vystoupeních. Mohlo to  ýt práv  tak po ezení n kolika  eduín  u ohn  v ležení   ako 

velk  kmenov   hromážd ní  kde  ohatí p edáci mu eli p ed  vými  oukmenovci reagovat 

na o lavn  ód   ohatou odm nou  á níkovi  a   neztratili tvá . Ča to  e poezie recitovala 

tak  na trzích  p i nichž  e konal  ve e ná  á nická klání.  
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  kd   á ník recitoval  vá díla  ám  ča to však   l  e ich p edne   v  en 

profe ionálním deklamátor m  ara  k   rāwī
104

.
105

 V tšina pro lulých  á ník  m la 

jednoho či dva t to recitátory, kte í p  o ili jako publici t  pro  v ho v  ran ho mi tra. 

Učili  e z pam ti  á n   v ho mi tra  recitovali  e a poskytli kontext pro jejich kompozici a 

podro n  v  v tlovali význam verš . Exi tence takových ve e ných um lc   kte í   li 

p ipraveni komentovat a v  v tlovat díla  tak umožnila autor m  á ní  ýt ve  vých verších 

pouze náznakový či neúplný. Bá eň  tak nemu ela v práv t celý p í  h.
106

  

 apodo oval   e  tarší vzor  poezie    žn   e p e ímal  i cel  verše či motiv . 

V t to do   se nedalo hovo it o plagiátor tví mezi  ednotlivými díl  r zných autor   

originalita se necenila.
107

 D ležit    lo  a     l   á n  recitován   pu likum  i  e do  e 

zapamatovalo a   l  ú tn  p edáván  z generace na generaci.
108

 Pozd  ší    ratel   á ní 

v  ili, že  e t to  á n  uchovaly v p vodní podo   či   l  pouze nepatrn  pozm n n  

 ezvýznamnými výpadk  pam ti.
109

 V polovin  o m ho  toletí  e začal   á n    írat a 

zapi ovat  ale i tak p an  verše zachovával  charakteri tik  orální kompozice. S p íchodem 

písma b la  á eň zaznamenána a zakon ervována v nap aných literách. Pravd podo n  

  l   á n  zach cován    hem  e ich recitace.
110

 To, co bylo zap áno    lo o v kle 

komponováno k hla it mu p edne u p ed pu likem. Verze dochovaných  á ní  kter    l  

úda n   loženy v še t m  toletí  tak zí kal  p anou podo u až v o m m či devát m 

století.
111

 Zapi ování a   írání  tar  ara  k  poezie   l dlouhý proces, který začal 

v polovin  o m ho  toletí a   l  končen v de át m  toletí.
112

 Zároveň   hem o m ho až 

 edenáct ho  toletí byl v pracován    t m pravidel literární tvor    normativní poetik  a 

kánon všech  e ích základních princip . O  evu í  e p irozen  i názor   že p edi lám k  

 á n  ne  ou p vodní. Úda n   e  edná o vým  l  p epi ovatel   pad lk   eduín  či 

 m šlenk  tradicionali t  či teolog .
113

 Avšak ara  ká  polečno t  i tuto poezii cenila a 

cení do dnešních dní. Je  tále vnímána  ako vrchol  e ich kultur .
114
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2.3.1 Qaṣ da 

Mezi dochovan  památk  p edi lám k  slovesnosti pat í dv  významn   á nick  

form   kter   e nazýva í qit‘a
115

 a qaṣīda.
116

 Qaṣīda  e kla ická ara  ká óda, zabývá se 

více t maty a  edná  e o monorytmickou bá nickou formu.
117

 Tomuto u po ádání 

napomáhala  truktura ara  kých  lov. A onance používan  v qaṣīdach  ýva í ča to 

gramatick .
118

 O v klá d lka qaṣīda se pohybovala mezi patnácti až o mde áti 

dvojveršími
119

 a z ídkakdy  e í roz ah p e ahu e  to verš . Od še t ho  toletí  e  e í podo a 

u tálila, p ijala striktní a formální pravidla a v mezen  okruh  t mat. Podobu qaṣīdy 

urču e používan  metrum a rým. Bá nická tradice vytvo ila prozodický    t m  t ídání 

krátkých a dlouhých  la ik. Základní  ednotkou každ ho metra je stopa, charakterizovaná 

určitou skladbou krátkých a dlouhých  la ik  dv  až t i  top  tvo í p lverší a dv  p lverší 

s p erývkou v tvá e í verš, arabsky bajt.
120

  

Už v p edi lámsk m o do í qaṣīda zí kala u tálenou podo u v obsahov   tránce. 

Bá níkova kompilace   la  tanovena okruhem t mat  kter  m la  a ná po adí a pevn  

mí to. Každá qaṣīda v tvá ela individuální variaci na ste ná t mata i t t ž motivy.
121

 

Arabská óda v p e n m po adí  et zila okruh t mat líčících ce tu pouští.
122

 Výraz qaṣīda se 

n kdy p ekládal podle etymologie ko enu slova jako „ á eň cílená“. Qaṣīdy  e  kládal  

v ich form     l  pevn  vázán  na o o no t  á níka a v p ípad  ʻAntara i n Šaddāda a 

Imruʼu ʼl-Qajse se z nich čerpa í n kter   e ich  iografick  údaje. Výklad t to et mologie 

 íkal  uď  že  e  á eň  ložena    a ným účelem pro konkr tní p íležito t  ane o že  á ník 

cílí za  vým mecenášem, kter mu  á eň p edne e.
123

 

Analýz  qaṣīd, se staly základem k pochopení kla ick  ara  k  poezie z hlediska 

filologie  r torik    t li tick ho vývo e a zkoumání  ednotlivých t mat a motiv .  
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Jaroslav Stetkevych ve  v  studii roze írá fenom n názvo loví v ran  ara  k  poezii  kde 

 á níci nep ímo či metaforicky odkazu í na objekty, kter  ma í ne v tší   m olickou váhu, 

na velblouda, p ímorožce  kon  a meč. O  ekt  po ednávan  v qaṣīdě, jež   ou ne ča t  i 

v  ad ován  metaforicky jsou podle tohoto autora   ou ne archaičt  šími prvk  ara  k  

poetick  tradice.
124

 

 

Základní t mata qaṣīdy rozví el  á ník podle tohoto  ch matu:  

a) Milostný úvod či milostná elegická předehra (naṣīb)  

Úvodní čá t  e za ývá elegickými motiv    ako   ou opušt n  p í  tky a 

spojuje je s milo tnými t mat   neop tovanou  nev  l šenou  ztracenou či 

zakázanou lá kou.
125

 Bá ník v naṣību obvykle sesedne ze  v  vel loudice či kon  a 

vzpomíná na tomto mí t  na  v  mládí. Na chvíli podlehne  vým vzpomínkám a 

pot   e v dává na  vou další ce tu.
126

 

b) Popis (waṣf) – krajiny, cesty, přírody, koně či velblouda 

Obsahuje  á ník v popi  cesty pouští a  eho kon  či velblouda.
127

 Bá ník se 

v t to čá ti qaṣīdy soust eďu e na drobn  detail , rozví í je v kv tnatých popisech, 

podo en tvích a hromadí nezv klá   non ma. Pouštní kra ina  e vším, na co je 

možn  v ní narazit – skalisky, šelmami, p írodními jevy, zvuky, rostlinami a 

astronomickými  ev . O lí eným o jektem popisu je vla tní  ízdní zví e – 

velbloud  ne o k ň  ne o i vla tní z roj.
128

  

c) Oslava vlastní osoby nebo vlastního kmene – vychloubání se (fachr)  

Ve fachru bá ník op vu e  ebe  ama či  v   kmen a v chlou á  e  e ich 

kvalitami.
129

 Tato čá t  e vyvrcholením  á n   práv  k n mu qaṣīda „báseň 

cílená“,  m  uje. P edchozí okruh  popi u ící  vízele a útrap    ež mu el  á ník na 

 v  ce t  p ekonat    ou p edehrou k vyvrcholení celku, kd  zd razňu í  ásníkovu 

odvahu, chrabrost či pohrdání ne ezpečím. Tyto vlastnosti se buď  krze pokrevní 

 po ení automatick  vztahu í tak  na celý  á ník v kmen, anebo je kmen zmiňován 

explicitn . Ve fachru každý ze zkoumaných  á ník  poukazoval na odlišn  kvality, 

jimiž  e p šnil.  
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ʻAntara i n Šaddād byl hrdý na  vou  tatečno t v bo ích a ve  vých verších to 

pat ičn  zd razňuje. Imruʼu ʼl-Qajs  e v chlou á ne en  vou udatno tí v  o i 

v Darāt Džaldžal, ale tak   vou výmluvno tí  r torikou a krá ou  az ka.
130

  

d) Opěvování třetí osoby (madīḥ) 

Variantou fachru ne o čtvrtou čá tí qaṣīdy byla óda chválící a op vu ící 

významnou osobu  potenciálního mecenáše. Qaṣīdy se ča to  kládaly s cílem zí kat 

materiální odm nu   ak už   lo výše  ečeno, p ednášely  e ve e n  na 

shromážd ních  trzích i  á nických kláních. V    t mu hodnot beduín k  

 polečno ti  kde št dro t byla jednou z ne v šších morálních kvalit nem l 

op vovaný hodno tá  kmene na vý  r   e tliže  á ník p edne l p ed celým  eho 

kmenem skladbu, v níž líčí, jak obtížnou ce tu mu el urazit  a   št dr mu mecenáši 

 ložil hold  a mu el ho za to náležit  odm nit. 

 

Tato t mata tvo ila základní  ložku qaṣīdy. V qaṣīdě však  e možn  nal zt i verše 

v novan  lovu (ṯardījāt)  vínu (chamrījāt), cest  (raḥīl) či o moudr  úvahy (ḥikma).
131

 

Qaṣīda se stala pro mnoho budoucích generací dokonalým vzorem a základem ara  k  

normativní poetik . Podmínkou pro ocen ní kvalit žánru  e  že čtená   e d kladn  

obeznámen   jeho formálními a tematickými tradicemi. Teprve pak m že porozum t 

abstraktním  metaforickým a  pirituálním koncept m o  evu ícím se v  á ni. Qaṣīda 

nerozví í žádný d    ale  e í vý tav a je tvo ená na základ   t ídání a lineárního  azení 

a ociativn   po ených  c n a o raz .
132

 

2.3.2 Muʻallaqāt 

Mezi bá n mi cílenými z p edi lám k ho o do í v niká sbírka  á ní zvaná 

Muʻallaqāt.
133

 Tato   írka  e p ipisuje Hammādovi ar-Rāwīja
134

 jenž m l tento vý  r 

sedmi nejslavn  ších  á ní p edi lám k  do   sestavit.
135

 O významu a p vodu názvu – 

Muʻallaqāt  e vedl   por   iž d íve a ani teď není p e n  o  a n no  proč  e sbírka  menu e 

práv  takto.
136
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Podle málo pravd podo ných legend byly t to ód  údajn  zap án  zlatým pí mem a byly 

zav šeny (muʻallaqāt do lova „zav šen “) u vchodu do Ka’by.
137

 Vzhledem k tomu, že 

byla bá nická tvor a v p edislám k  do   orální a  á n   e nezapisovaly   e tento výklad 

v  oce nepravd podo ný. Další et mologie v chází z toho  že „‘allaqa“ znamená 

primárn  navazovat, navl kat či napo ovat. Podle starých Ara    e verše qaṣīdy v tvá el  

podo n    ako kd ž  e navl ka í perl  na nit náhrdelníku.
138

 Je tak  možn   že   ou mín na 

t mata   ež na  e e v qaṣīdě navazovala, jak je to pop áno výše. V každ m p ípad    ou 

Muʻallaqāt antologií  edmi kánonických mi trov kých d l, „Zlatých ód“  kter  se 

dochovaly dík  orální tradici recitátor  (ráwí) až do v o m ho století n. l., kdy byly teprve 

zap án .
139

  

Arabsk   t edov k  prameny se shodu í v tom  že Muʻallaqāt o  ahu í qaṣīdy od 

 edmi  taroara  kých  á ník   avšak  in  zdro e uvádí i širší počet v podo   devíti či de íti 

 á ník . Muʻallaqāt p edstavu í vrcholy tvor   p edi lám kých bá ník  a zahrnuje qaṣīdy 

sedmi  taroara  kých  á ník  – Imruʼu ʼl-Qajse, Ṭarafy, Zuḥajra, ʻAntary, al-Ḥārithe ibn 

Ḥilliza, ʿAmra ibn Kulth m a Labīda.
140

  a prvním mí t    írk   e  á eň Imruʼu ʼl-Qajse, 

jenž dík  tomu zí kal če tný titul „kníže  á ník “
141

 Do p lo  e tak  k univerzálnímu 

konsenzu  že qaṣīda Imruʼu ʼl-Qajse byla z t chto  edmi  á ní ne  tarší. Stal se tím Imruʼu 

ʼl-Qajs symbolickou o o no tí poezie tohoto o do í.
142

 

2.3.3 Vybraní autoři 

2.3.3.1 ʻAntara ibn Šaddād 

ʻAntara i n Šaddād byl výrazným p ed tavitelem tzv. „h e c  poezie“ 

zastoupených mezi autory Muʻallaqāt. Narodil se úda n  v roce 525 v  adždu.
143

 Zí kal 

pov  t ne  lavn  šího z válečných  á ník  p edi lám kých ča  .
144

 ʻAntara
 145

 byl míšenec  

jeho otec ʻAmr i n Šaddād, syn Muʻáwi i byl Arab a pat il k významn mu kmeni ʻAbs.
146
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Jeho matka Dha íba   la černá etiop ká otrok n .
147

  a základ  zv kov ho práva ne  l 

ʻAntara  vo odným p í lušníkem kmene a žil od narození  ako otrok.
148

 Jeho otec ho 

odmítl uznat za plnoprávn ho syna.
149

 ʻAntara tedy vyrostl jako otrok a byl osvobozen, až 

kd ž  eho kmen ʻAbs pot e oval  eho pro lul   o ov   chopnosti.
150

  Bojoval v tzv. válce 

Dāḥis mezi jeho kmenem a jejich rivaly, kmenem Dhubjān.
151

 Teprve pot  ho jeho otec 

p i al za plnoprávn ho syna, který  e mohl hlá it ke  v mu dlouh mu rodokmenu. 

ʻAntarovi  e  íkalo  že  e  ednou ze t í vran  což   li t í vynika ící  o ovníci čern  pleti 

 eho  r .
152

 

Pro  eho  á nickou tvor u   la tak  determinu ícím faktorem  eho lá ka k ʻAble, 

zpočátku nedovolená. Jako mladý muž  e ʻAntara zamiloval do sv  sest enice z otcovy 

strany ʻAbly, ale nemohl si ji vzít, protože m l do ud po tavení otroka. Teprve kd ž  e 

o v dčil v boji a stal se svobodným, jeho poezie a odvaha úda n  zap  o il  na ʻAblynu 

matku natolik  že nakonec ke  ňatku  volila.
153

 

ʻAntara  e op eden mnoha folklorními p í  h  a legendami. Stal se hrdinou 

rozsáhl  hrdin k  epopeje – Románu o ʻAntarovi  který vznikl ve  t edov ku a   l 

recitován mnoha v prav či. Jeho  m no  e znakem nep emožitelno ti a  íl . V bá nick  

tvor   vynikal ve fachru (sebechvále), ḥamāsu (bojov  udatnosti) a ghazalu (milostn  

poezii).
154

  ám tem v tšiny jeho  á ní je boj a ctnosti života válečníka.
155

  

ʻAntara   l zt le n ním r tí  tví. ʻAntarova poezie je stylem relativn  

jednoduchá.
156

 Žádná jiná  á eň ze  tarov k  Arábie nezanechává tak  ilný do em o 

hrdin k m barbar tví t chto krutých ča  .
157

 Jeho ne významn  ším dílem  e  edna z  á ní, 

která byla za azená do   írk  Muʻallaqāt.  ʻAntara  e dík  tomu  tal zt le n ním r tí  tví. 

Jeho poezie je stylov  relativn   ednoduchá, p e to   la jedna z jeho qaṣīd za azena 

do pre tižního vý  ru Muʻallaqāt.
158
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Jeho životopi    e za ýva í p edevším  eho  ou livým životem a m n  roze íra í  eho 

 á nickou činnost.  Zahynul v  itv    iž jako válečník velmi pokročil ho v ku, úda n  sed  

na  v m koni   ak  e  luší na r tí e  eho pov  ti. Uvádí  e  že zem el v roce 615  což    

znamenalo  že mu   lo devade át let.
159

 

2.3.3.2 Imruʼu ʼl-Qajs 

Imruʼu ʼl-Qajs pat il mezi ne  lavn  ší  á ník  v p edi lám k    e. Jm no „Imruʼu 

ʼl-Qajs“  e pseudonynem – je možn  se s ním setkat i pod  m n  „Ḥundudž“, anebo ʼibn 

Hudžra či ʼibn al-Ḥārith. Byl ne mladším synem Hudžra, po ledního panovníka králov tví 

Kinda.
160

 V do    á níkova narození kolem roku 500 kmen Kinda,
161

  p vodn  

 ihoara  ký, který však p e ídlil do  adždu a z centra v oblasti Hirá
162

  ovládal čá t  t ední 

Ará ie.
163

 Jeho otec byl hlavou kmenov  konfederace, pot  co   l úkladn  zavražd n  

tento svaz se rozpadl. Imruʼu ʼl-Qajs byl rovn ž synovcem další  lavn  po tavy 

p edi lám k  Ará ie, al-Muhalhila bá níka a ša cha kmene Taghlīb, za  ehož  r  se kmen 

do tal do čt  icetilet  „válk  Ba ú “. Bá ník tedy m l právo být hrdý na  v   p vod a jeho 

 á n   e v tomto ohledu diametráln  liší od ʻAntary i n Šaddāda  který  i musel 

 polečen k  po tavení t žce vydobýt.
164

  

Všechn  ara  k  pramen  uvád  í  že Imruʼu ʼl-Qajs  i užíval bezstaro tn ho 

mládí.
165

 Jeho otec ho nepodporoval v jeho zau etí  á nictvím a docházelo mezi nimi ča to 

ke  por m.
166

 Imruʼu ʼl-Qajs pat il ke zlat  mládeži  v  do  , m l záli u ve vín , hazardu 

a pletkách  e ženami, a o tom  kládal poezii. Jeho zp  o  života  e  eho otci nelí il natolik, 

že byl nakonec v hnán z kmene. P idal  e ke  kupin  v d d nc  a pokračoval ve  v m 

bujar m divok m život . V práví  e  že kd ž  e k n mu done la zpráva  že   l jeho otec 

zavražd n, pronesl legendární dvo verší Al-jawm chamr wa ghadan ʼamr, v češtin  „Dnes 

 ešt  víno  tu v c až zítra“  dokončil  vou po lední pitku, od t  do    e vína ani nedotkl a 

z  tek života za v til pom t .
167
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Legendy o jeho dalších o udech v práv  í  že uprchl do b zant k   íše a  trávil 

n  aký ča  v Konstantinopoli. Tam m l mít af ru   byzantskou princeznou  což   lo 

p íčinou jeho nečekan ho  konu v roce 540 n. l. Byzantský cí a  Justiniána  který ho 

zpočátku podporoval v jeho touze po pom t  a návratu na ztracený králov ký tr n  s ním 

vyslal do Ará ie oddíl vo  ka. Kd ž  e dozv d l  o  eho milo tn m do rodruž tví  po lal 

mu darem otráven  roucho. Dar Imruʼu ʼl-Qajse dostihl u Ankary a tam  pot  co  i šat 

obl kl, zem el maje pocel m t le hni av  v ed . Proto  e tak  n kd  nazýván „Ten 

s v ed “ v ara štin  ad-Dh  al-Qarḥa. vzhledem k jeho osud m mívá tak  epiteton 

„Toulavý král“ v ara štin  al-Malik ad-Ḍallīl. Podle studie Irfana Shahida se Imruʼu ʼl-

Qajs se vší pravd podo no tí  nažil do tat do Kon tantinopole  a   zí kal cí a ovu pomoc. 

B zantinci uzav eli v roce 502 smlouvu s Kindou a v letech 530 a 531 vyslali ke kmeni 

diplomatickou misi, aby dohodli spojenectví proti Peršan m. Bohužel není  i t   zda 

Imruʼu ʼl-Qajs v  ec do Konstantinopole dojel. Byl v Anka e v roce 542, kdy bylo m  to 

za aženo dým  ovým morem. Tento mor jej postihl a v Anka e na n   tak  zem el.
168

 

Jeho dramatick  o ud   e promíta í i v jeho dílech. Imruʼu ʼl-Qajs po  o   zanechal 

s írku  á ní  tzv. dīwān. Obsahoval 25 qaṣīd a další úr vky. V  eho  á ních  e ča to 

o  evu e milo tná t matika, ghazal.
169

 V nikal p edevším v popisech p írod  a milo tn  

lyrice. P í  h  o  eho život  v kre lu í odvážnou a silnou o o no t mýtických rozm r .
170

 

Jako  á ník  e m l zasloužit o zavedení mnoha motiv  do ara  k  poezie a je považován 

za prvního velk ho autora tvo ícího v t to pevn  form . Jeho p edch dci   ou anon mní   e 

nicm n  pravd podo n   že i on   l  en pokračovatelem  možná dovršitelem 

linie ustálen ho poetick ho kontextu a rozví el  iž známá t mata. Byl možná prvním  kdo 

odd lil erotickou p edehru, naṣīb, od z  tku ód .
171

 Jeho qaṣīda ve   írce Muʻallaqāt je 

pravd podo n  ne znám  ší  á ní v ara  k m  az ce.
172

 Tato qaṣīda vznikla v  á níkov  

mládí, ješt  p ed vraždou jeho otce. V t to  á ni  e totiž neo  evu e t ma pomsty, kter  se 

vine  ako červená nit v jeho pozd  ších dílech.
173
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3 Překlad a rozbor pasáží o koních z qaṣīd ʻAntara ibn Šaddāda 
a Imruʼu ʼl-Qajse v Muʻallaqāt 

Jak  iž   lo  ečeno m  l p edislám k ho  á níka   la napln na obrazy, koncepty a 

doktrínami  kter   ahal  do p edi lám kých dob. Bá níci m li  vá t mata  v nichž opušt ná 

tá o išt   pouštní zví ata  hv zd  a ro tlin  po k toval  mýtická znamení. Tato znamení  e 

odrážela p edevším v jejich poezii.
174

 Bá níci recitu í o  v m  mutku a stížno tech na 

neop tovanou lá ku v naṣību  popi  ce t  v tšinou na vel loudovi či o ča  i koni ve waṣfu 

a dramatickou  c nu lovu či  o e ve fachru.
 175

 Bá ník procházel r znými  tádii nálad 

  hem sv  ce ty.  

T ma rytí  k ho lovu na koň kých zádech  e  eden z hlavních ara  kých poetických 

motiv . Pro íhalo p edevším ve fachru ve struktu e tradiční ara  k  qaṣīdy. K ň  e 

symbolem rychlosti, pro perit    tatečno ti   láv , nesmrtelno ti  št  tí, plodnosti a životní 

 íly. Jedno z  eho po menování  e v ara štin  chajl pro jeho hrdo t  aroganci či povýšeno t 

v jeho ch zi. Pokud  á ník v hrál v souboji s druhým  á níkem    l označován če tným 

titulem h e ec či mi tr  á ník ne oli faḥl. Opakem tohoto výrazu je al-chaṣī
176

.
177

 K ň je 

tedy tak    m olem mužno ti, reprodukce a i nesmrtelnosti.
178

 V p edi lám k  poezii je 

možn  se setkat s r znými názv   kter   iž v dnešní do   neexi tu í a mu e í  e dohledávat. 

P edi lámští  á níci m li tendenci zd razňovat mí tní názvy  kterých  i cenili práv  pro 

jejich schopnost vyvolat vzpomínk  na minul  ča  .
179

 

V t to práci  e ne ude dopodrobna roze írat každá čá t qaṣīdy. Tato kapitola práce  e bude 

p edevším za ývat konkr tními mí t , kde se vyskytuje obraz kon .  V tšinou se nachází 

v sekci naṣību a waṣfu – fachru a ṯardījātu. 

3.1 Překlady těchto pasáží 

3.2 ʻAntara ibn Šaddād  

ʻAntara i n Šaddād je pozoruhodný  vou hrdo tí a  amochválou ve  vých verších. 

P edi lámští  á níci netrp li falešnou  kromno tí a v chlou ání  e bylo jednou z funkcí 

poezie. Bá níci byli hrdinov   pán   v ho velblouda či kon  a meče.  
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Je ich verše ča to recitovaly jejich kmeny, kd ž kmenový válečníci v ráželi do bitvy.
180

 

Bá ník m l tendenci utíkat ke svo od  a odklonu od všedno ti. Spol hal se na sv  cit  a 

fantazii.
181

 Jeho  á n  byly odrazem jeho oso ního zoufal tví  lá k   odvah   hrdin tví a 

vzpoury proti aristokracii. Popis ʻAntara i n Šaddāda je rozmanitý a reali tický. Jeho  az k 

 e  ednoduchý  r tmický a elegantní. Jeho o raz    ou zdo en  nádhernými a 

metaforickými motivy. Jeho v práv ní   lo umírn n  a  lušn . V jeho  á ních  e 

nenachází žádn  o  c nno ti.
182

 

Stručný popi  cel  qaṣīdy: 

Naṣīb  e  ice tradiční  ale oprošťu e  e od plačtiv   entimentalit . Svým 

po luchač m  e prezentuje jako udatný  o ovník. V jeho podání  e  nad ne z eteln  i 

projevuje nesmlouvavost a tvrdost beduín kých šarvátek. Sv  protivník  nepodceňu e, 

naopak  n kd  až s nad ázkou zd razňu e  e ich kvalit   a   tím více v nikly jeho 

hrdin k  kou k . Ve  vých kontemplativních verších se nev hý á ani úvahám o smrti, ale i 

t   e chce po tavit tvá í v tvá   ako  o ovník. Je p ekvapu ící  že ʻAntara i n Šaddād, který 

bez váhání prol vá krev  vých protivník   dovede  kládat tak n žn  lyrick  verše.
183

 

Slovy sira Williema Jonese bylo hlavním cílem tohoto autora v  á ni označit  v  

vla tní čin  a ú p ch . Hlavním t matem t to qaṣīdy je cesta, která  e odví í podle tradiční 

struktury. Bá ník začíná vzpomínkami na opušt ný pouštní tá or  v  mil  ʻAbly. 

P ed tavoval  i  i a zároveň m  lel na den  kd  odešla z tohoto tábora (1-21). Bá ník  e 

vrací do souča no ti a o rací  vou pozorno t ke  v mu vel loudovi. Sv ho velblouda 

popi u e pomocí „ti íce obraz “ (22-33). Popis zví at   l v p edi lám k  poezii   žný. 

Pot  o loví p ímo jeho milou ʻAblu (34) a pro druhou polovinu bá n  požadu e  a   ho 

chválila za jeho zá luh  a št dro t (35-42).
184

  

T matice  ezdectví  e v nu í verše (20-21, 43-45, 49, 65-70) a v další čá ti  e autor 

zam  u e na verše o ochran  jeho válečník  ve válce (46-47, 51-56, 58-64, 71-72).  
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V t to čá ti qaṣīdy se o  evu e práv  t ma fachru. Poslední  ádky (73-75) pravd podo n  

odkazu í na  kutečnou pot čku  ve kter  porazil t i nep átele. Tvrdí  že za il muže  m nem 

Ḍamdam, otce dvou  vých protivník . Bá eň končí  trohým o razem tohoto Ḍamdamova 

t la  kter   e ponecháno h enám v poušti. Tato  c na m že  ýt za azena jako symbol 

válečných hr z.
185

 

Čá ti qaṣīdy v nu ící  e popi u kon : 

Za zmínku určit   to í i p eklad Karla Petráčka  ve kter m  e zam  u e na popi   á níkova 

 udoucího kon . Tento k ň  e  menoval ʿAbdžār. Jeho matkou byla klisna Na’āma, o 

 e íchž znamenitosti se v práv la p í loví v  adždu. Jeho otcem   l h e ec Wāṣil, po 

n mž toužil  všechny kmeny. Slovy Petráčka: „Jakmile se jezdec ocitl na ʿAbdžarově 

hřbetě, vzkřikl mu mezi uši, a ten s ním pádil mezi stany jak létající démon nebo chvost 

padajícího meteoru. Vyrazil a skokem byl na vrcholku blízkého pahorku. Tam si byl jeho 

pán jist před neštěstím a nebyl v úzkých…. ʿAntara chtěl alespoň zrakem postihnout místa, 

kam dopadala jeho kopyta, nebo zahlédnout jeho stín. Nepodařilo se mu to však. V mžiku 

mu zmizel z očí. Zdálo se, že je to letící šíp, že je to blesk, který sjel z nebe. ʿAntara se 

zastavil. Jeho neklid vzrostl, a to kvůli tomuto hříběti, jež nebylo možné si nezamilovat, 

zapomněl i na lásku k ʿAble.“
186

  

V jeho popisu kon   e o  ažena ta ne v šší chvála, která byla ud lena zví eti. Zvláštním 

aspektem  á ní  e  t l  který používá –  emný popis pro p i lížení  c n  a v nika ící 

obraznost, která vykresluje rozsah a hloubku jeho slov.
187

 

20. 

 جَمِ مُلْ سَراةِ أدَْهَمَ  فوَْقَ وأبَِيتُ   فَوْقَ ظَهْرِ  صْبحُ تمُسِي وتُ 

Sv  dn  a noci tráví na pol trovaných podložkách, 

a zatímco  á   em na h  et  nauzd n ho vraníka.  

 

21. 

 يلِ المَحْزِمِ بِ هُ نَ راكلُ مَ  نَهْد  سَرْجٌ على عَبْلِ الشَّوَى  حَشِيَّيوَ 

A mou poduškou jest sedlo na velk m koni mohutn  ko try, s mohutnými slabinami [tam, 

kde  e po ízí k ň o truhami] a zaobleným   ichem [mí to  kde  e umí t n pod  išník]. 
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43. 

 مِيتعَْلَ لَةً بِما لمَْ هِ تِ جَاكُنْ  نْ إِ    الخَيْلَ يا ابْنَةَ مَالِك   سألَْتِ  هَلَ 

Nevyptala jsi se kon , Malikova dcero, pokud jsi   la nev doucí ohledn  m ho  tavu 

v boji? 

 

44.  

 مِ د  تعَاوَرُةُ الكماةُ مُكَلَّ نَهْ      سَابح   الَةِ على رِحَ  لا أزََالُ إذِْ 

Tak  tále z  távám v sedle [z ovčí k že] cvála ícího kon  s mohutnou poran nou hrudí  na 

n  ž opakovan  útočí a  i í ho pro  eho  t ídavou  nahu i  trach. 

 

45. 

 ي  عَرَمرَمِ دِ القِسلى حَصْ وِي إِ يأ  ارَةً عانِ وَتَ دُ للط ِ وْرًا يجَُرِ  طَ 

Tu hotoví  e ku zteči na kopí…  tu utíká  e k šiku p átel   mocnými luk . 

 

49. 

مِ لَيْسَ     هُ يابَ مْحِ الأصََم ِ ثر  بال فشََكَكْتُ   الكَرِيمُ على القَناَ بمُحَرَّ

Svým pevným kopím  sem mu probodl od v, ani [ten] št drý není p ed kopím uchrán n. 

Je možn   že  e v tomto verši mluví o koni. 

 

.56 

ا رأيَْتُ القوْمَ أقْبَلَ جَمْعهُم   مرْتُ غيرَ مُذَّمونَ كَرَ مَرتذَايَ   لم 

Vida t  lidi   ak  e všichni p i lížili k ičíce  zaútočil   em  ez otálení. 

 

66. 

 دْهمأشَْطانُ بئرْ في لَباَن  الا  كأن ها ماحُ نَ عَنْترََ والر ِ يدَُعو

Zvou m  ʻAntarou. A ošt p    ou  ako lana  tudniční v hrudi vraníkov . 

 

.56  

 وَلَباَنِهِ حتى تسََرْ بَل بالدَّمِ   نحَْرِهِ ةِ بثغُْرَ أرَْمِيهم زِلْتُ  ما

 eu tále na n  útočím hrudí [ v ho kon ]  až  e jeho hruď pokr  e krví. 
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68. 

 حَمْحُموشَكا إلَِيَّ بعَِبْرَة  وتَ   نهُِ فازْوَرَّ مِن وَقْع القناَ بلبا

[K ň] zavrávoral pod úderem kopí do  eho hrudi  a [k ň] zana íkal ke mn   vým ržáním a 

 ehtáním. 

 

69. 

 عَلِمَ الكَلمَ مُكَلَمِي وْ لَ كانَ ولَ   ى كَ شْتَ أ رَةُ ري ما المُحاوَ كان يدَ لَوْ 

Kd      l znalý  eči   i t      i po t žoval a mluvil     emnou  kd    v d l  co  e  eč.  

 

71. 

 مِ ظَ شَيْ  وَآخرَ  ة  يْظَمَ من بين شَ   ابسًِا عَوَ  ارَ مُ الخَبَ تحَِ تقَْ يْلُ وَالخَ 

Se zachmu enými tvá emi se kon  vrha í do rozm kl  zem   kon  i kli n    ou v  ok . 

 

 a začátku naṣību ve verši 20.,  iž zmiňu e  v ho kon . V tomto verši  e  á ník 

srovnává s ʻAblou a nachází mezi nimi velký rozdíl: ona si užívá pohodlí a on  náší útrapy 

ce tování a válek.
188

 ʻAntara i n Šaddād byl r tí em  který musel trávit ča  v sedle  v ho 

v rn ho vraníka. Jeho k ň m že mít tuto barvu i z d vodu  arv  ʻAntarovy k že. Mohl 

chtít n koho  kdo mu  ude podo ný. Jeho k ň   l válečným kon m. B hem ná ezd   e 

v užívalo nauzd ní pro lepší ovládání kon .  

Ve verši 21.,  á ník popi u e  v ho kon . Ve  v m popisu kon  p ehán l v jeho 

vn  ším obrazu.
189

 Ve  v m o razu kon   e  naží v zdvihnout ne v tší pochvaly na sv ho 

kon . Jeho k ň   l odvážný a  tatečný  te n  jako jeho rytí . Má mohutnou kostru, 

končetin  a  labiny. Jeho   icho je zao len . Jeho hruď  e  ilná a odolává útok m 

nep ítele. Jeho k ň byl společníkem   v dkem   o ovníkem a i p ítelem.
190

  

Ve verši 43.,  e ptá ʻAbly, jestli se na n   neptala u  eho kon . Jestli jí k ň 

nevypov d l o  e ich dobrodruž tvích a o hrdin kých činech. Jeho k ň  e ne enom 

 v dkem t chto událo tí  ale i pomocníkem pro zí kání úlovku a ochranitelem p ed zlými 

nep áteli. ʻAntara ztotožňuje ʻAblu s kon m, protože kon  možná miloval více než ji.
191
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Ve 44. verši máme op t další o raz kon , tak jak ho vid l  eho  ezdec. ʻAntara i n 

Šaddād popsal  v ho vojensk ho a  ezdeck ho kon  jako velmi rychl  zví e. Nezalekne se 

ani ran, kter  mu zp  o u í  eho protivníci. K ň  e zároveň ochráncem sv ho  ezdce. 

Stav l  e v či nep átel m hrudí. Bránil  v ho  ezdce p ed útok  kopím. Má mnoho 

vla tno tí jako je odolno t  v trvalo t  neo lomno t a  íla. Za  v ho  ezdce    bojoval do 

po ledních  il. 

V dalších verších, tedy 45., 49., 65. a 66.,  e v nu í  o i proti nep átel m. Ve  vých 

epických verších líčí urputn   itv  na h  etu  v ho kon .
192

 K ň  ojoval společn   e  vým 

r tí em proti nep átel m. K ň   l zbraní pro  v ho  ezdce  te n  jako kopí pro jeho 

nep átel . ʻAntara i n Šaddād ani  eho k ň  e nezalekli a pokračovali. Bojovali  polečn  

proti jejich nep átel m. Jeho k ň  yl bodnut kopím a m l mnoho ran na  v  mohutn  

hrudi. I kd ž byl zbrocen krví  vou i  oupe    tak neustoupil a ani neutekl. V 66. verši, kde 

se uvádí „Zvou m  ʻAntarou a ošt p    ou  ako lana  tudniční v hrudi vraníkov “ je 

použitá metafora. V tehde ší dob  si každá rodina vlastnila lano s v drem do studny. 

Rodin   e  nažil  načerpat či tou vodu  a tak do  edn   tudn    lo o ča  vhozeno více lan 

a jejich počet se musel kontrolovat. Bá ník v užil tuto  c nu k popisu toho   ak de ítk  

ošt p  letí na hruď  eho kon   ako kd ž  e lana hází do studny.
193

  

Ve verších 67.-69., k ň  o oval za  v ho r tí e. V zoufal   naze do tat  v ho pána 

do  ezpečí  ako  právný r tí  a  o ovník. Jeho k ň   l  te n   tatečný  ako  eho pán. 

Hrdina a k ň  t ída í role o ran  a útoku.   kd  ho chrání ʻAntara  ám a n kdy to p e írá 

za n    eho k ň. St ídáním rolí v tvo ili nepropu tný val a opevn ný štít tvá í tvá  

útok m.
194

 O a čekají na  v   o ud. Je tli p eži í l ti a útok   vých nep átel. T to  ádk  

  ou v nován   eho koni. Objevuje se  ilná per onifikace a autor tad  čtená  m zo razu e 

kon   ako      l tak   o ovníkem v bitv  –  c n    ou popi ovány zp  o em  který 

p im  e člov ka sympatizovat s kon m  jako by sympatizoval s  ližním, s   to tí. Bá ník 

se v nu e emocím a lid kým vla tno tem u  v ho kon . ʻAntara i n Šaddād  e díval na 

sv ho kon  pro t ednictvím  vých emocí a  m  l . Tyto pocity a emoce zahrnul i do 

obrazu kon .
195

 Po dlouh  do    tráven  ve vzá emn   polečno ti došlo ke 

vzá emn mu propojení mezi kon m a jezdcem. M li  iln  pouto a dokázali se mezi sebou 

dorozum t, aniž by k tomu bylo pot e ovala slov.  
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Je mezi nimi  ilná d v ra a  ako    došlo k vzá emn mu propo ení duší – jeden je 

 oučá tí toho druh ho.
196

 Autor p im l  v ho kon  mluvit „sice za pomoci never ální 

komunikace“ jako člov k  což v mýtick  perspektiv  znamenalo p eklenout propast mezi 

kon m a lidmi. Ud lal ze  v ho kon  partnera ve  polečn  komunikaci.
197

 V  á níkov  

poezii je možn  vid t  ezdce  který  e vlídný ke sv mu koni  zatímco  i k ň  t žu e na 

zu ivost bitvy.
198

 K ň  e po za ažení kopím podíval na sv ho jezdce a  ehtáním  i cht l 

po t žovat  v mu pánovi. Avšak ne kv li bole ti  ale kv li  eho  la o ti. Kdyby byl 

 chopen mluvit  tak    pravd podo n  hovo il o  vých ranách a  la o ti.
199

 Jeho k ň  e 

nikd  nevzdává  i kd ž  e unaven po boji a   ží dál ať je pod jeho nohami či kolem n   

cokoliv. Dík  intenzivnímu  po ení mezi jezdcem a kon m zmiňu e rány, kter   eho k ň 

utrp l od kopí a ošt p  nep ítele v jeho verších.
200

 

V posledním verši 71., op t poukazuje na pociťování  ole ti a smutku, tedy 

vla tno tí  kter  ma í i lid . Kon    ou zachmu ení a unavení z námah   která  e po tihla. 

Vytvo il z kon  bytost, která cítí  ole t a chmu í  e nad  vým osudem.
201

 Prost ednictvím 

 á n   e možn   i všimnout  že pro autora je k ň d ležit  ší než člov k. K ň do tal  tatus 

rytí e  který zná a uznává  ílu a odvahu sv ho  ezdce v boji.
202

  

3.3 Imruʼu ʼl-Qajs 

Imruʼu ʼl-Qajs popisoval realitu pomocí   m ol   kter  odráže í ce tu života  prvky 

mentálních a fyzických pocit  pro t ednictvím fakt  a  po ování   m ol  se  polečno tí.
203

 

Od  v ho prvního p ed tavení se jeho qaṣīda t šila t m   všeo ecn mu uznání a m la 

o rov ký dopad na  polečnost. Podle A. J. Arberr ho: „Muži si cenili veršů, které [Imruʼu 

ʼl-Qajs] pronesl, a předávaly se z úst do úst.“ Mnoho z jeho frází se stalo univerzálními 

p í lovími. Lze tak   íci  že  eho qaṣīda  e zároveň ne vlivn  ší  ne  lavn  ší a 

nejobdivovan  ší  á ní v cel  ara  k  literatu e.
204

 Ačkoli  e tato  á eň  ednou 

z ne znám  ších a ne o divovan  ších  á ní v arabsk m jazyce, tak se našli i  e í odp rci.  
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Literární teoretik al-Baqillānī prohlá il  že: „Tato báseň je plná směšných nevěrohodností 

a odporných rysů, které vyděsí ucho, vyděsí srdce a zatěžují jazyk.“
205

 

 

Stručný popis cel  qaṣīdy: 

Tato qaṣīda má dohromady asi o mde át verš  a je tematicky rozd lená:  

a) naṣīb – vzpomínk  na drahou o o u u opušt n ho tá o išt  

b) waṣf – popi  romantických, milo tných a erotických do rodruž tví  popis noci, 

popi  pu tých údolí a v tí vlk   popis kon   lovu, popis blesku, dešt  a p ívalu 

vod
206

 

Popis cesty je v tšinou náročná čá t výkladu v qaṣīdě. Bá ník   hem  v  ce t  

v ložen  poukazu e na  vou výdrž p i  v  ce t . Bá ník v sm  l pro p írodu a jeho ná ilí 

 e živ  a konkr tní. V t to  á ni není úpln   a ný konec. Velká čá t výkladu t to  á n  jsou 

dohady.
207

  

Imruʼu ʼl-Qajs začíná  v j naṣīb (1-6) zcela tradičn  tím  že o loví dva společníky.
208

 

Tento naṣīb začíná v pouštním kempu. „Za tavte  e p átel  o a“ – v vozu e  e  že  á ník 

o lovu e dva  poluce tu ící  i kd ž  e  en možn   že mluví  ám k  o   a ke koni či meči.
209

 

Informu e  e  že  eho lá ka   ʼUmm Džundāb
210

 ho ce skončila. Tento rozhovor otevírá 

t ma cel ho naṣību – a to je jeho odloučení.
211

 Tato qaṣīda obsahuje milostný a erotický 

úvod neboli naṣīb ghazalī. Imruʼu ʼl-Qajs b l pro lulý  vými erotickými verši o  ch zkách 

s r znými ženami. Kom inoval l rick  verše  polečn    šoku ící a hravou erotikou. 

Všechn  t to  ch zk    l  skandální  šoku ící a nezákonn  (7-22).  

Další čá t  e za ývá popi em milovan  osoby neboli waṣf al-maḥb ba (23-43). Bá ník 

začíná  v  v práv ní o tom, jak vyláká  vou milou z  e ího  tanu, ale potom je jeho 

v práv ní rozší eno o f zický popis jeho milovan .
212

 Podle textu Irwina Roberta je t žk   
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 íci, kde naṣīb  končil, ale ú ek cesty začíná 44. veršem  který začíná: „Mnoho nocí 

jako vlnící  e mo e  pu tilo  v  závo e p e e m …“.
213

  

Touto čá tí začíná popisem noci neboli waṣf al-lajla (44-51). Jedná  e o známou noční 

pa áž  která líčila  á níkovu  ezút šno t či p  chickou paralýzu  ako zdánliv  nekonečnou 

noc, v níž  e za tavil čas.  oc  e m ní na den a  á ník v ráží ráno na lov na  v m koni 

(52-69). P edevším fráze „Snad v razím z itra“, wa qad ʼaghtadī, která pozd  i uvád la 

ne ednu loveckou  á eň.  

V t to čá ti málokd  mluví o sob  – nepoužívá ich formu, ale wir formu. Popisuje 

společn    ním i sv ho kon   který o ča  p e írá v dčí roli oproti  á níkovi. V t to čá ti  e 

o  evu e i t ma fachru.
214

 Ve fachru se bá ník pokouší poukazovat na mužno t   lávu  

udatnost a plodnost – pro t ednictvím živ ho popi u r tí  k  loveck   c n .
215

 Po lední 

čá t se za ývá t matem  ou e (70-81), kde  á ník  e p edevším pozorovatelem t to 

událo ti.
216

 

Čá ti qaṣīdy v nu ící  e popisu kon : 

P ed analýzou čá ti qaṣīdy v nu ící  e popi u kon  je vhodn  podívat  e i na to  

proč vla tn  tato qaṣīda vznikla. Tato  á eň ne  la z evn  mín na jako dar mecenášovi. 

Clinton Baileye poznamenal  že taková  á eň „je složená buď proto, aby zprostředkovala 

důležité informace, anebo aby sloužila jako osvobození od hlubokého, emocionálního a 

osobního zážitku“. Další možno tí  e  že tato óda   la  ložena z touhy po osobním 

vyjád ení.
217

  

Tato pasáž o koni m že  ýt definována jako se echvála ne oli fachr, krom  toho, 

že se jedná o popis neboli waṣf. V chvalováním  v ho zví ete pro  eho p itažlivost, 

iniciativu a odvahu, tak  nep ímo vychvalu e  ám  e e  ako vla tníka stejných vlastno tí. 

Celkov   e však o o no t  á níka v t to čá ti neu tále zmenšu e  zatímco postava kon   e 

po tupn  zv tšu e.
218

 

Imruʼu ʼl-Qajs m l lá ku ke koním a velkou vášeň pro  e ich popi ování a zo razování.  
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Ukazu e  e   hem lovu  v práví o jejich výkonech, ukazu e  e ich hrdin tví a p em ňu e  e 

v nádhern  o raz . Jeho  á n  ukazu í zobrazení, p irovnání, metafory, obrazy a 

 á níkovu fantazii.  

Ve  vých  á ních poukazoval na svou odvahu, r tí  tví   eho dovednosti v  ízd  na koni a 

lovu zví at. Toto všechno recitoval ve  vých verších publiku.
219

 

52. 

لِ الأوَابدِِ هَيْكَ  قَيْدِ رِدٍ بمُِنْجَ                     ا كُناَتِهوقدَْ أغَْتدَِي والطَّيْرُ في وُ   

Snad v razím zjitra  kd ž  sou ptáci ve svých hnízdech. 

Na krátko r t m [koni] robustní ko try.  

 

53. 

لِ ن عَ سَّيْلُ مِ كَجُلْمودِ صَخر  حَطَّهُ ال                مَعاً  مِكَر   مِفَر   مُقْبِل  مُدْبرِ    

Útočícím a zároveň u tupu ícím jako  alvan ze  kály se raný vodním p ívalem z výšin. 

 

54. 

لا كَمَ             هِ الل ِبْدُ عن حَالِ مَتنِْ  ت  يزَِل  كُمَيْ  فْوَاءُ بالمُتنَزَ ِ  زَلَّتِ الصَّ

Tmavý hn dák: h íva mu  plývá z pevných zad  

jako kd ž  klouzává po hladk m kameni. 

 

55. 

 لْيُ مِرْجَلِ مْيهُُ غَ يهِ حَ فِ  اشَ إذا جَ           هُ اهْتِزَامَ  أنََّ لِ جَيَّاش  كَ الذَّبْ عَلَى 

Ačkoliv  e štíhlý, tak je  u ný  

jeho frkání p i h e  eho žáru  e podo n  klokotání kotle. 

 

56. 

 لِ المُرَكَّ دِيدِ بِالكَ باَرَ أثَرَْنَ الغُ           ى وَنَ حاتُ على المِسَح   إذِا ما السَّابِ 

[Jezdec] urču e  v mu koni, jak pokračovat v rychl m   hu  kd ž o tatní už   ží hodiny 

[  ží   ako by plavali] a unaví se na tvrd  udu an  zemi. 
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57. 

 قَّلِ المُثَ نِيفِ ويلُْوي بأِثَوْابِ العَ               تِهِ يَزِل  الغلُمُ الخِف  عن صَهَوا

Lehký chlapec [mu] sklouzne ze zad [a neudrží se na n m], 

Zatímco t žk mu a  triktnímu [jezdci] rozevlává šatstvo ( ezdci  který umí kon  zkrotit a 

ovládat). 

 

58. 

هُ دَرِيْر  كَخُذْرُوفِ الوَلِيدِ أَ   صَّلِ ط  مُوَ بخَِيْ كَفَّيْهِ تتَاَبعُُ               مَرَّ

Prudký  ako chlapc v kámen [v praku] obepnutý jeho dlan mi ovinutý provazem.  

 

59. 

 ءُ سِرْحَان  وتقَْرِيْبُ تتَفْلُِ وإِرْخَا              ا نعَاَمَة  اقَ ي  وسَ  ظَبْ لطَ أيَْ  لَهُ 

Má dva  ok  gazely, 

a má dv  [krátk  a  iln ] nohy pštro a  

a   há  ako vlk, 

a  káče jako liška. 

 

60. 

 لَيْسَ بأِعَْزَلِ  ضِ الأرَْ يْقَ وَ فُ اف  بضَِ                 فرَْجَهُ هُ سَدَّ رْتَ بَ إذا اسْتدَْ ضَلِيْع  

Má pevná že ra, kd ž  e na n   podíváš zezadu  [ocas] zakrývá št rbinu,  

 plývá t  n  nad zem a není do  tran  (k ivý). 

 

61. 

 نْظَلِ اك عَرُوْس  أو صَليَةَ حَ مَدَ              انْتحََى يْنِ مِنْهُ إذاتنَْ ى المَ عَلَ  كَأنََّ 

Jeho boky jsou pevn   kd ž  e o n  op eš  ako kámen  na kter m nev  ta roztírá vonn  

byliny, nebo kamenná podložka  na kter   e m lní kolokvinta.
220

 

 

62. 

لِ ةُ حِنَّارَ صَاعُ               بِنحَْرِهِ اتِ ادِيَ الهَ  دِمَاءَ  كَأنََّ   ء  بشَِيْب  مُرَجَّ

Jako by na jeho krku zep edu   la krev v dc  [ táda], jako vymačkaná šťáva z heny na 

rozče aných šedinách. 
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63. 

 لِ مُذيََّ  مُلء  ار  فيِ ى دَوَ ذاَرَ عَ         أنََّ نعِاجَهُ بٌ كَ فعَنََّ لَناَ سِرْ 

Tu  tálo nám v ce t   tádo jako by do  tčata   l  pann  v dlouhých šatech kroužící kolem 

Duwāru.
221

  

 

65. 

ة      لهَادِياَتِ ودُوْنَهُ فأَلَْحَقَناَ باِ  لمَْ تزََيَّلِ  جَوَاحِرُها فِي صَرَّ

A dostihli jsme t  p ední [ve stádu], 

zanecháva íce ty zadní za sebou. 

 

66. 

 مَاء  فَيغُْسَلِ بِ  نْضَحْ مْ يَ لَ و اكًادِرَ             ونعَْجَة   نَ ثوَْر  ي  اءً بَ دَى عِدَ فعَاَ

Soupe il s  ýkem, do  tčetem     edním po druh m  

aniž  e zbrotil a zalil [potem] .  

 

68. 

 لِ تسََفَّ  العَيْنُ فِيهِ  ا ترََقَّ مَتىَ م                هُ دُوْنَ  يكََادُ الطَّرْفُ يَقْصُرُ  حْناَرُ و

Kd ž  e pohl dne na kon    e t l pe neprodl vat pohledem, 

a    e mu nezávid la  eho krá a. 

 

69. 

 يْنيِ قاَئمًا مُرْسَلِ بعَِ  وباَتَ               فَباَتَ عَلَيْهِ سَرْجُهُ ولِجَامُهُ 

Celou noc z  tal osedlán a nauzd n [na so  ] a celou noc z  tal mn  na očích vstoje 

k ode lání. Tj. byl p ipraven k odjezdu do boje či na cestu. 

 

Začátek hlavního t matu ted  popi  a obraz kon   e o  evu e veršem 52., kdy 

dochází k tomu  že noc z p edchozího verše  e p el vá do ča n ho rána. Tento verš  e 

začíná v novat  á níkovu koni.
222

 Bá ník naprosto obdivuje  v ho kon , kter ho se snaží 

vyobrazit v dokonal m a ideálním o razu ze všech  eho hledi ek.  
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navšt voval   vat n  t chto idol . Staroara  k   ož tvo  ke kter mu  e u kutečňovala po vátná pouť p i 

nemožno ti navštívit Ka’a u. Podle druh  verze modla, která   la výlučn  ženským  ož tvem. 
222

 Farrin, Raymond. 2011, str. 17. 



 

 53 

Pro t ednictvím harmonie mezi vn  ším vzhledem a vla tno tmi tohoto kon . T to 

vlastnosti jsou reprezentován  v podo   r chlosti, inteligence a trp livo ti.
223

  

Bá ník začíná popi   v ho ideálního kon  za pomoci nápadných linií.  a rozdíl od 

klidných pták  v hnízdech  e k ň prudký/ silný/ energický a nenechá  e  poutat.
224

 Siddīq 

zd razňu e verš 52, kdy  e  á ník brzy ráno v dá na cestu, on je hybatelem akce  tím  kdo 

od íždí  e svým kon m. O jedenáct  ádk   e role zm ní a k ň p ebírá vedení od  á níka. 

Vyrazí s  á níkem mezi p ední v dce  ešt  p edtím, než  polečn  zaútočí na  tádo. I bá ník 

se zaslouží o uznání za to, že  e aktivn  podílel na za í ení a zá o oval  v   oddíl 

dostatkem potravy. K ň  e v tomto lovu tím hrdinou. Večer k ň v  á níkov  popisu vzrostl 

natolik, že ho oko  en  t ží po me. Bá ník  e mezitím v  ec v popisu neobjevuje.
225

  

Ohromující a neutucha ící energie a intenzita, která  e zt le n ná v jeho koni je 

zachycena ve čty ech hlavních  lovech – mikarrin, mifarrin, muqbilin a mudbirin ve verši 

53.
226

 K ň je navíc tak r chlí, že d lá více v cí na ednou, je útočící a zároveň u tupu ící 

n kolikrát za sebou. Bá ník  e  naží vyjád it  že v kombinaci s r chlo tí  e k ň vrhne na 

zví ata, která proná ledu e   ilou  alvanu vržen ho proudem.
227

 Bá ník p irovnával 

pevno t  eho t la ke  kále. Zmiňu e i p irovnání k vod   což voda je o lavována a cen na 

v tehde ší do  . Pravd podobn  tak byl cen n i k ň.
228

 

Ve verši 54., nalezneme jeho  arvu a popi   eho krá . Jeho  arva  e tmav  hn dá – 

hn dá  která p echází v černou. Jeho  r t  e hladká a má dlouhou h ívu  která mu  plývá ze 

zad a klouže  ako by sklouzávala po hladk m kameni. 

Ve verších 55.  56.  57. a 58.  e možn  nal zt vlastnosti a vnit ní o raz kon . Mezi 

koňmi  e nejsiln  ší. Ná ledu ící  ádk  na ízí další d kaz  o zdatno ti a  íle tohoto kon . 

Tento k ň  e o da en muž kými r    a vla tno tmi – štíhlý  r chlý   ilný a temperamentní. 

Jeho k ň má r chlý   h. Jeho cval vypadá  ako    plaval ve vzduchu  aniž    ví il prach 

tvrd  udu an  zem . I kd ž  e štíhlý  tak  e temperamentní a  u ný. Jeho  ezdec  e nemu í 

 nažit v po ízení  protože  eho k ň se podo á klokotání kotle – bublá to v n m a va í.  
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Lehký chlapec kv li extr mní r chlo ti padá z  eho zad  zatímco t žk  šaty rytí e odl ta í  

protože  e pevn  na  eho zádech a p ilnul k n mu.
229

 Tento k ň  e nezkrotný a  ilný. Jen 

 ilný  ezdec  i s ním poradí. Jeho rychlost a prudkost pohybu je jako chlapc v kámen 

v jeho praku.  

Mezi liniemi, kter    l  tradičn  v zdvihovány pro zvláštní chválu   e verš 59, 

který popi u e  ok   noh  kon  a zp  o    hu a skoku.
230

 V kre lu e čt  i o rázk  kon  – 

 eho k ň  e štíhlý jako antilopa, s tenkými  oky  má dv  krátk  a  iln  pštro í nohy. B ží 

po zemi jako v d šený vlk a  káče  ako liška. Qudāma ibn Dža’fār   l nadšený tímto 

zpracováním čt   p irovnání v  edn   ad  a tento verš považoval za jeden z ne lepších 

p íklad  o razov ho popi u. Krom   á níkovy technick   rilantno ti m že tento  ádek 

tak  naznačovat efekt  který  e  á ník  nažil vyvolat ve  vých po luchačích.
231

 Jeho 

po luchači mu eli  ýt do  e o eznámeni s ara  kým kon m  aby si mohli snadno dokázat 

p ed tavit kon   akkoli byl jedinečný.
232

 Bá ník zt žu e akt vytvá ení obrazu kon  u sv ho 

publika. Pro každou čá t t la ne o t p pohybu si mu í posluchač vzpomenout na  in  

pouštní zví e a  eho p í lušnou čá t nebo poh   p en  t na kon . Z t chto ne ourodých 

prvk  mu í po luchač  e tavit koň kou figuru. Prost ednictvím  á níkova popisu kon   

n kdy náhl ho a p ekvapiv ho a  ind  p  chick  náročn ho si  á ník vynucuje sou t ed ní 

a p i ližu e po luchače ke  v mu zví eti. Umožňu e  kutečn  vid t dlouhý oca   cítit  eho 

pevná záda či poznat vzrušení z  ízd  na n m.
233

 

Ve verších 60., 61., 62., 65. a 66.  á ník op t poukazu e na vn  ší krá u  v ho 

kon . Jeho záda   ou pevná jako pevný kámen  na kter m nev  ta roztírá vonn  byliny či 

kamenná podložka  na kter   e m lní kolokvinta. Jeho k ň   l tak   ilný a ne o ácný podle 

krve na hrudi a krku.  e ál  e p ed íhat do  tek a ani  o ovat se  vými nep áteli. Bojoval 

s nimi  aniž     e zapotil. Toto je znakem jeho vytrvalosti a práce s ním. Imruʼu ʼl-Qajs 

tak  poukazu e na krá u  v ho kon  v pr   hu cel   á n .  a  eho krá n  linie t la. Ve 

verši 68., nechce, aby se koni závid la  eho krá a.  
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Zároveň  v ho kon  p irovnává ke všemu, co je mocn  a pln   íly – d šť  tvrdý kámen  

vroucí kotel či d t ká hračka – prak. Lov p ímorožc  obsahuje náznak  o  ti a rituálu  

protože krev zv  e  e p irovnána k hen  a stádo k pr vodu panen.  

Pa áž končí poetickým honem a uvázaným kon m pod bedlivým okem  v ho pána po 

celou noc.
234

 V ná ledu ících verších p ichází  ou e a m že  e zdát  že k ň hraje roli 

v p inášení dešt  a  e to známka  eho d ležito ti.
235

 Verš 69., vrací ča ovou  ou tavu zp t 

do noci a signalizuje tak konec t to čá ti. Stetkevych poukazuje na to  že v p edchozích 

popisech kon   á ník podprahov  p ipravu e  v  po luchače na  ou i opakovaným 

spojováním zví ete s vodou. K ň  e v  íle shoduje s balvanem vrženým dravým proudem 

či v hladko ti kamene  po kter m teče voda. K ň v pohybu pl ne a  e r chlý a pl noucí 

(53, 54, 56). Tato óda  e uzavírá  ou í a  e známá pro  v  drama.
236

 

4 Srovnání pohledu a uměleckých prostředků obou vybraných 
autorů ve vztahu ke koni 
 

  Každý z  á ník   e  nažil v kre lit ideální o raz  v ho kon  a  nažil  e jej 

vyobrazit v ne lepší a ne krá n  ší podo   a ne úpln  ším obrazu. Ve  vých verších cht li 

vystihnout ten ne lepší popi  svých koní. Čerpali inspiraci z toho, co jejich oči a  m  l  

zaregistrovaly. V jejich zobrazování jim napomáhala i jejich fantazie. 

Bá níci 

ʻAntara i n Šaddād Imruʼu ʼl-Qajs 

 Špatn  po tavení – otrok  

 Hrdina a  o ovník 

 Láska k ʻAble 

 Neuznávaný otcem kv li jeho 

p vodu 

 Až na základ  svých čin  zí kal  v  

postavení 

 Úda n  zem el v  edle  v ho kon  

 Do r  po tavení – z do r  králov k  

rodiny 

 Hrdina a lovec 

 Zhýralý život  alkohol  

 Lá ka k ženám 

 Neuznávaný otcem z d vodu jeho 

života a lá ce k poezii – v hnán 

z kmene 

 Po zavražd ní  eho otce touha po 

pomst   

 Jeho v o razení kon   e v o razením 

jeho sam ho 
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ʻAntara i n Šaddād a jeho po tavení v počátcích ne  lo  iln . B l otrokem. Sv  

po tavení  i mu el zí kat. Jeho začátk  ne yly jednoduch .  e enom že  eho otec ho 

neuznával, ale ani ostatní členov  kmene. Jeho ne v tší lá kou   la ʻAbla, kterou cht l 

zí kat a  te n  tak i  v  po tavení.  Dík   vým hrdin kým čin m  i v do  l  vou  lávu a 

o div. Jeho k ň mu   l  polečníkem  p ítelem a sdíleli  polečn  útrapy na společn  ce t   

válkách či ná ezdech. Trávili  polu  poustu ča u a došlo mezi nimi k vzá emn mu poutu 

dík  never ální komunikaci. Úda n  i zem el v  edle  v ho kon   ako  právný  o ovník a 

r tí   v  doby. 

Imruʼu ʼl-Qajs byl naopak mladým mužem  který m l prominentní společen k  

postavení. Byl znám  vou lá kou k ženám  poezii a alkoholu. Jeho otec neuznával  eho 

záli   a pozd  i  v ho   na vyhnal z kmene. Zároveň um l v užít  vých vla tno tí 

v podo   inteligence, bystr ho ducha, eleganci, obratnosti, krá   o obnosti a 

p edvídavosti. Všechny vyjmenovan  vla tnosti p edával i  v mu koni. K ň  e z jeho 

pohledu  en zví e, kter  mu má  loužit a pro t edek k p inášení zá av  a pot šení.  

Každý z  á ník  však ke  v mu popi u kon  p idal i část sv  o obnosti a  v  

vlastnosti – vlastní v  ád ení  vo í o o no ti   vo i o o ní a  ociální  ituaci   v  nad  e a 

čeho chce do áhnout či o co u ilu e.
237

 

O raz kon  

 ʻAntara i n Šaddād Imruʼu ʼl-Qajs 

Barva:  Vraník (černá  arva)  Tmavý hn dák 

(hn dá barva, která 

p echází do čern ) 

V užití kon :  Válečný – bojový 

k ň + nauzd ný 

 Lovecký k ň – 

štíhlý, pevný  

krátko r tý  nepotící 

se b hem b hu – 

zv klý   hat a 

p ed  hnout zv   a 

dobytek 

Obraz kon  – vn  ší:  Velký k ň – 

mohutná kostra, 

končetiny, slabiny a 

hruď 

 Velký k ň  

 Krá a  

 Krá ná a hladká  rst, 
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 Zaoblen    icho h íva a dlouhý oca  

 Pevná záda 

 štíhlý, ale pevný 

 Boky podo n  

gazelím  

 Dv  krátk  a  iln  

nohy podo n  

pštro ím  

Obraz kon  – vnit ní:  Do r   rdce –  ránil 

by sv ho majitele do 

posledního dechu 

 Spo ení kon  a jeho 

jezdce 

 Oddaný sv mu 

majiteli 

 Statečný  

  eo lomný 

 Umín ný 

 Bo ovný  

 Silný 

 Bo ovný 

 Temperamentní  

  ezkrotný 

 Spolupráce jen se 

zkušeným  ezdcem 

 Prudký  

 Silný 

 

Schopnosti:  Síla 

 Nebo ácno t 

 Rychlost 

 Obratnost v boji  

 Ctižádo t 

 Síla 

 Nebojácno t 

 Rychlost 

 Obratnost v lovu 

 Bystrý duch 

 Elegance 

 Obratnost 

 P edvídavo t 

 V užití inteligence 

p i lovu 

 Aktivita 

Pohyb:  R chlý  

 V trvalý 

 Cválá  i kd ž  e 

 B há  ako vlk 

 Skáče  ako liška 
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unavený  R chlý a v trvalý 

 Divoký 

 Spojitost s vodou – 

  há, jako by plaval 

a jeho nohy se 

nedotýkal  zem  

Vztah jezdce a kon :  P ítel  

 Společník  

 Sv dek  eho čin  

 R tí  jako jeho 

jezdec 

 Bo ovník  

 Propojenost mezi 

 ezdcem a kon m  

 Jezdec vnímá   ak  e 

 eho k ň cítí  ez 

použití slov 

 Zároveň  i tá 

spojitost mezi 

černou  arvou mezi 

nimi – jezdec byl 

černoch a jeho k ň 

byl vraník 

 Majiteli na jeho koni 

záleželo  

 Popis p edevším 

 eho vn  ších 

vla tno tí 

 Temperamentní  

 P ipravenost 

 Tento popi  kon  

m že  ýt  rán  ako 

popi   amotn ho 

bá níka 

 Vým na d ležitosti 

–  á ník ustupuje a 

do pop edí 

vystupuje jeho k ň 

Komunikace a vztah mezi 

jezdcem a kon m: 
  ever ální 

komunikace -> 

p átel tví 

 Řehtání a ržání 

  ení zmínka -> jako 

krá n  a velmi 

dovedn   ízdní zví e, 

kter  mu 

zp  o ovalo 

pot šení  

 

Oba tito  á níci se zam  u í na  v  kon  z  in ho úhlu pohledu a využití. ʻAntar v 

k ň  e  o ovník a pomáhá mu   hem  itev či ná ezd . V jeho obrazu vidíme jeho 

ne lepšího kon . Tento k ň ne  l  enom  o ovníkem  ale i  polečníkem a p ítelem. Tento 

k ň   ním „konverzu e“ na základ  never ální komunikace a  eho ržání. St žu e  i na  v  

starosti a bolesti. Snaží  e s ním sdílet sv  pocit . ʻAntar v k ň  e  oučá tí  eho sam ho. 

Tento k ň m že ve  kutečno ti   m olizovat ʻAntaru práv  v podo   otroka. Je vrhán do 

 itev  te n   ako ʻAntara  kde mu í  o ovat a i trp t.  



 

 59 

Zároveň o a ma í  tejnou barvu a  vým zp  obem jsou oba „otroky“. Jejich dlouhodo   

 oužití mezi nimi v tvo ilo vzá emn  pouto.Došlo ke  polečn mu porozum ní  kter  

p e ahu e hranice t la a  e to o propo ení  ge tech a emocích. B hem  itv  mu k ň 

naznačoval  eho  ole t p i bolestn m zran ní. Již p edtím  ylo zmín no, že kd    k ň 

um l mluvit, tak by si st žoval a dohadoval  e o  v m  tavu. ʻAntara byl oproti Imruʼu ʼl-

Qajsovi citliv  ší. Poza tavil  e u vn  šího vzhledu, ale u základního o razu kon  – jeho 

veliko ti a  íle. Více  e však zam  il na vnit ní obraz kon  – vnímal kon  a  oucítil s ním. 

Je možn   íct  že   ly pro n   d ležit  ší pocit  a možná i duše  eho kon . Společn  

bojovali v  edn   itv    ako partne i a  polečn  do áhli vít z tví. ʻAntara byl roven  v mu 

koni. 

V  á nick  tvor   v nikal ve fachru ( e echvále), ḥamāsu (bojov  udatnosti) a 

ghazalu (milostn  poezii). ʻAntara  e pozoruhodný  vou hrdo tí a  amochválou ve  vých 

verších.  ám tem v tšiny jeho  á ní je boj a ctnosti života válečníka. ʻAntarova poezie je 

 t lem relativn   ednoduchá. Jeho  az k  e  ednoduchý  r tmický a elegantní. Žádná jiná 

 á eň ze  tarov k  Ará ie nezanechává tak  ilný do em o hrdin k m  ar ar tví t chto 

krutých ča  . Bá ník m l tendenci utíkat ke  vo od  a odklonu od všedno ti. Spol hal  e 

na  v  cit  a fantazii. Jeho  á n    l  odrazem  eho o o ního zoufal tví  lá k   odvah   

hrdin tví a vzpour  proti ari tokracii. Zvláštním a pektem ʻAntarových  á ní  e  t l  který 

používá – jemný popi  pro p i lížení  c n  a v nika ící o razno t  která v kre lu e roz ah 

a hloubku jeho slov. Popis ʻAntar   e rozmanitý a reali tický. Jeho obrazy jsou zdobeny 

nádhernými a metaforickými motiv . Jeho v práv ní   lo umírn n  a  lušn . V jeho 

 á ních se nenachází žádná o  c nno t. 

Imruʼu ʼl-Qajs oproti ʻAntarovi více vnímá  v ho kon   ako krá n  a velmi 

dovedn  zví e  kter  mu p inášelo rado t a pot šení. Sv ho kon  popisuje jako loveck ho 

kon    e kterým v rážel z rána na  vou ce tu. Zam  u e na vn  ší a vnit ní v o razení. 

Zam  u e  e na jeho vn  ší vzhled p edevším – velký k ň  tmav  hn dá  arva  krá ná  r t, 

dlouhá h íva a dlouhý ocas. Dále poukazu e na  eho  ílu a v trvalo t – je sice štíhlý  ale má 

pevn  t lo. M l tak  krá n   ok , krátk  a  iln  noh . Zam  uje se t ž na jeho schopnosti 

–  ílu, aktivitu, r chlo t  krá u, obratnost a jeho inteligenci p i lovu. Mezi vnit ní o raz 

kon  m že pat it i jeho  o ovná  nezkrotná  temperamentní a prudká povaha. Jenom 

zkušený  ezdec  i dokáže   tímto kon m poradit. 
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Tyto vlastnosti neznamena í nic  in ho než popis samotn ho  á níka. Bá ník p ene l 

mnoho svých vlastno tí na  v ho kon . Cht l t mito popi   a charakteristikami oslovit 

žen , publikum a poukázat na  v  zd d n  vla tno ti a p en  t  e i na sv ho kon . M l 

v  ok  postavení a byl synem krále. Cht l zí kat uznání krá ných žen a publika. Jeho popis 

kon   e p edevším o  eho o o no ti a  íle.
238

 

Jeho dramatick  o ud   e promíta í i v  eho dílech. V nikal p edevším v popisech 

p írod  a milo tn  l rice. V jeho  á ních  e ča to o  evu e milo tná t matika, ghazal. Jako 

 á ník  e m l za loužit o zavedení mnoha motiv  do ara  k  poezie a je považován za 

prvního velk ho autora tvo ícího v t to pevn  form . Byl možná prvním  kdo odd lil 

erotickou p edehru, naṣīb, od z  tku ód . Jeho qaṣīda ve   írce Muʻallaqāt je 

pravd podo n  ne znám  ší  á ní v ara  k m  az ce. Imruʼu ʼl-Qajs popisoval realitu 

pomocí   m ol   kter  odráže í ce tu života  prvk  mentálních a f zických pocit  

pro t ednictvím fakt  a  po ování   m ol   e  polečno tí. Imruʼu ʼl-Qajs m l lá ku ke 

koním a velkou vášeň pro  e ich popi ování a zo razování. Sv ho kon  ukazuje   hem 

lovu  v práví o  eho výkonech  ukazu e  eho hrdin tví a p em ňu e ho v nádhern  o raz . 

Jeho  á n  zvýrazňu í zo razení, p irovnání, metafory, obrazy a z vla tní fantazie. 

Mezi  polečn  rys  t chto dvou koní  e možn  za adit: 

- vn  ší o raz kon  – velk  t lo kon  

- vnit ní o raz kon  – bojovnost 

- schopnosti –  íla, obratnost, rychlost, nebo ácnost 
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Závěr  

K ň hrál významnou roli již od prvního  etkání   člov kem. Ze začátku   l lovenou 

zv  í  která  loužila k lid k  o živ . Po l ze po  eho dome tikaci zí kává mnohem rychleji 

v šší po tavení ve  polečno ti. K dome tikaci kon  u n kterých  eduín  na Ara  k m 

poloo trov  došlo pravd podo n  kolem roku 2500 p ed n. l. Již od počátku však poznali 

další užitečn  vla tno ti koní –  ílu  p átel kou povahu  r chlo t  loa alitu a záli u  ýt 

v kontaktu s člov kem. Lid  poznali výhod   ezdectví p i vo en kých  t etnutích či p i 

hledání mí t s pastvinami a vodou. 

V arab kých zdro ích lze nal zt první zmínk  o koních v  á ních.  ení poch   o 

tom  že k ň  e začal ší it do v tšin  čá tí Arábie již v p edi lám kých dobách. Ara ov  ho 

začali používat p edevším v lovu, ná ezdech a bitvách. Kon    li velice d ležití a užiteční  

co se týče ná ezd . Ara ov  uznávali výhod  kon  v taktice „ude it a zmizet“ p i 

ná ezdech, kter  v užívali p i  vých taženích. Kon    li mnohem r chle ší než velbloudi, 

což pro válčení   lo pot e a. Ara ov  si velmi vážili  vých koní. A ū ʻU a da  ekl: „V 

předislámských dobách beduíni nehýčkali a nechránili žádný ze svých majetků tak, jak 

chránili a hýčkali své koně. Koně jim dávali moc a sílu nad jejich nepřáteli. Beduín 

dokonce mohl zůstat hladovět, zatímco jeho klisna se najedla dosyta a upřednostnil ji před 

sebou.“  

K ň   l vžd  objektem e tetick ho zo razování – um leckým dílem nem n  

cen ným než mi trov ká díla v podo   malí  tví   ocha  tví či poezie za ýva ící  e  inými 

nám t .  ení ani odvážn  a ani náročn  p ipi ovat arab k mu koni dokonalo t. Tento tvor 

zau al lid kou duši  vou krá ou – vn  ší i vnit ní. Poezie p edstavovala  pecifický druh 

r tí  k  literatury, která chválila čin   eduín kých válečník  a zároveň zahrnuje popisy 

v rných a statečných koní. Zví ata  e nenazývala  m n , ale epitet  či obrazy. Nejenom 

kon    l   oučá tí poušt . Ara  ká poušť   la o  dlena množ tvím dalších zví at a 

ptactva. Ara ov  začlenili mnohá ze  vých zví at do  v ho    t mu pohan kých  ož tev a 

pov rečných p ed tav o magii. V minulosti lid  p ikládali vel loudovi velký význam a 

 po ovali  e   e  tarov kými ná ožen kými o  ad  a p edpi     ak poznamenal Al-Baṭāl: 

„Nezáleželo na tom, zda se opěvoval kůň, velbloudice nebo žena, neboť všechna tato 

stvoření měla jediný význam, byť se jejich podoby lišily.“ P íroda ted    la  oučá tí 

komplexního  v tonázoru p edi lám kých Ara    v n mž   la nerozlučn  provázána 

s tran cendentnem a rovn ž   poezii.  
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O  vatel  Ara  k ho poloo trova v do   p ed i lámem  ami  e e neidentifikovali 

jako Araby ve smyslu národa  hlá ili  e k p í lušnosti k  ednotlivým kmen m. Všechn  

o  vatele Ará ie nicm n   po oval krom  pov domí o morálním kodexu nadkmenový 

dialekt nazývaný Lughat al-Aghānī,  az k pí ní  v n mž  e  kládal   á n . P edi lám ký 

 á ník hrál v kmenov   polečno ti významnou roli.  a rozdíl od  iných kulturních a 

civilizačních okruh  nem la poezie  en e tetickou funkci  ale p e ahovala do mnoha  iných 

o la tí. Bá níci ve  vých  á ních zaznamenávali událo ti d ležit  pro tehde ší  polečno t  

válk    itv   ná ezd    te n   ako do nich promítali genealogie a významn  o o no ti. 

V t to práci se pracovalo s qaṣīdami od ʻAntara ibn Šaddāda a ʼImruʼu ʼl-Qajse ze 

 lavn    írk  Muʻallaqāt. Každý z  á ník   e  nažil v kre lit ideální obraz sv ho kon . 

Snažili se je vyobrazit v ne krá n jší, ne lepší podo   a ne úpln  ším obrazu. Čerpali 

inspiraci nejenom z toho, co  e ich oči a  m sly registrovaly, ale v užívali  v  fantazie. U 

ʻAntara ibn Šaddāda jsou verše o koních v r zných čá tech  á n  – naṣību a waṣfu – 

fachru a ṯardījātu. Verše o koni od ʼImruʼu ʼl-Qajse najdeme p edevším ve waṣfu – fachru. 

K ň ʻAntara ibn Šaddāda  e p edevším  eho  polečníkem  p ítelem,  v dkem  eho 

čin  či r tí em. Trávili  polu mnoho ča u a došlo mezi nimi k vzá emn mu poutu beze slov 

za pomocí neverbální komunikace a ržání. K ň  e ne ál zaútočit na nep átele, i kd ž trp l. 

Bojuje za  v ho r tí e a alespoň  vým ržáním mu dává na evo svou bolest. V jeho verších 

nenajdeme mnoho vn  ších o raz  kon . Jeho k ň má mohutnou ko tru  končetin   

slabiny, hruť a zao len    icho. Jedná  e o čern ho a válečn ho kon . ʻAntara ibn Šaddād 

možná vidí ve  v m koni  p ízn nou duši – oba ma í černou barvu a o a  polečn   o u í 

proti nep átel m. Jeho  ezdec  e p edevším zam  oval na vnit ní obraz kon  – do r   rdce, 

propojení mezi  ezdcem a kon m, oddano t   íla, ne o ácnost, obratnost a ctižádo t.  

K ň ʼImruʼu ʼl-Qajse byl popi em  amotn ho  á níka. U kon  v kre lil p edevším 

vn  ší obraz – velký  krá ný, hladká h íva a dlouhý oca   pevný  štíhlý   ok  podo n  

gazele, dv  krátk  a  iln  nohy podo n  pštro ím. Dále poukazu e na vla tno ti  kter  jsou 

– inteligence,    tr ho ducha, eleganci o ratno ti a p edvídatelnost. Takto vykreslil  v ho 

kon   a   zap  o il na  v  obecenstvo a p edevším žen . Jeho k ň m l tmav  hn dou 

barvu. Byl to lovecký k ň i na základ  popi u  eho t la – štíhlý  pevný  krátko r tý a po 

dlouh m   hu  ez známek potu. To znamená  že mohl  ýt i velice v trvalý a zv klý   hat. 

Jeho vnit ní o raz v povídá o  eho  íle i ve verších. V jeho verších ča to bá ník kon  

spojuje s vodou.  
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Bá níci popsali  v ho kon  tak, aby byl v souladu s  e ich duchem  povahou a vizí. 

Každý z t chto  á ník  m l  iný cíl cesty a odlišný zp  o   e ího do ažení. ʻAntara ibn 

Šaddād a  eho o raz   e více  ou t edily na vnit ní a pekt  kon  – vztah, pocity  vzá emná 

spolupráce a p i uzování lid kých vla tno tí. ʼImruʼu ʼl-Qajs  e zam  il p edevším na 

vn  ší aspekty kon   kter  ne ly  laho klonno t a pýchu. 
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